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法華経方便品「五仏章」の禁文について

－比較研究試孜ー

戸 田 宏 文

は し カ主 き

法華経方便品に説かれている五仏章は，法華経の核心を説いているとい

える． 「諸の衆生l乙種々の欲と深心の所著あることを知って，その本性に

闘って，種種の因縁と警聡と言辞と方便力とをもっての故に，しかもため

に法を説くなり．舎利弗，かくの如きは，皆なー仏乗の一切種智を得せし

めんがための故なり.Jと説かれている．衆生の心の在り方を知りとおして，

それに随応するために，方便力によって，種々の道を示すのであるが，そ

れは結局はー仏乗の仏慧に入れしめんがためなのである．ここに一切衆生

を仏に成らしめんという仏の真実の願いがこめられている．イムの真実が，

願し、として開顕せられてきているのである．法華経は真実を説くといわれ

る所以も，ここにあるといっても過言ではないであろう．この方便品の五

仏主主の党語原典を明らかにせんと試みるのが，本稿の目的である．既刊の

原典には，出版者の窓意が入りすぎて，充分なものとはいい難いと考える

からである．

ところで，法華経の原典には大別して二種類がある．即ち西域系のもの

とネパール系のものである．しかもこの両者は系統を異にしており，夫々

単独に伝わってきているものと考えられる．従って，法華経の党語原典を

研究せんとする場合，現在の研究段階では，系統別に原典を確定すること

から始めなければならない．筆者の研究は，西域系とネパール系の代表的
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ともいうべき写本即ちカシュガール出土本（七～八世紀頃か， Pと略す）

と河口慧海師が師来した貝葉本（Samvat19l=A. D. 1069或は 1070,K' 

と略す．影印刊行本を用う）のものを選ぴ， その原典の確定と漢訳，西蔵

訳との比較研究をなし，以って法華経及び殊に羅什訳法華経の了解に資せ

んとする目的をもっているものである．

一般的にいって，原典研究を行う場合，最も重要なことは写本を正確に

読み現代的に表音化することであろう．その上で本文批判が行わるべきで

あると考えられるので，本稿では正確な読みに努め，極力怒意、を交えるこ

Central -Asian Ms. (P) 

atha khalu bhagavarps trr apyll ayu (5）号matal).saradvatiputras= 

yadhye号aI)arpviditvayu号marptarp詰radvatiputra(6) m etad avocat yad 

idani〔m〕tvarpsaradvatiputra yavat traitiyakam api tatha(7)gatam 
adhy時asi・ evam adhye号antaste ’harp詰radvatiputrakirp vakl?ya= 

mi ・te(45a 1) na hi tvarp詰radvatiputraSfI)U Sadhu ca SU号thuca 

manasikuru bha号il?yamiti・ 

samana(2)ntarabha号itaceyarp bhagavata vag atha khalu tavac 

caiva tasyarp pari号adiadhim如i(3) kanarp bhik号ubhikl?uI)yupasakδpa=

sikan五mparpcamatraIJi praIJasahasraIJy utthaya(4)sanebhyas te bha= 

gavata. p亘dausirobhir varpditva tadal).2> pari号ado’pakrra〔ntaコyatha
tv adhima(5)nika akusalamiilavanta ・ 3>aprapte praptasarpjiiina ・anadhi= 

gate adhigatasarpjfi.inas te a(6)tmanarp sa(rp)vrraIJarp•>jnatva sacchi= 

drarp te tatal). pari号ado prakrranta bhagavarps Ca tUl?IJibhavena.(7) 

dhivasit 

atha khalu bhagavarp punar apy ayu号marp 詰radvatiputram

amantrayati sma ・ ni(45b 1）叩alapa:日 me詰radvatiputrapari甲ata= 

palapa hy apagataphalgu ・ suddha sare prati (2）号thitasadhu sadhu 

勾radvatiputraite弱rpmadhimanikanarp prakrrama1Jarp5> tena hi tvarp 

saradva (3) tiputra討。Usadhu ca su号thuca manasikuru bh弱yamy
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とは避けた．従って，備の場合には韻律が重要なζとであるが，相当くず

れた党文を，古典党語の音韻で律するのは，西域系の究語が充分には明ら

かになっていない現段階にあっては，問題であろうと考えて，一切触れず

そのままにしておいて，他日を期することにした．なお，段落は筆者がつ

けたものである．（奇数頁にネパーノレ本K＇，偶数頁に西域本 Pをあげ，註解

はPの方につけておいたので， その箇所はそれに対応する K＇の斑文をも

参照されたい．筆者の誤読も多々あることと思うので，訂正していただく

ことを切に乞う次第である．）

Nepalese Ms. (K') 

atha kha〔luJbhaga (!) varp.s traitiyam apy ay時matal:isariputras= 

yadhye担IJ.arp.viditva ayu号mantarp.sariputram eva tad avocat yad 

idanirp. tvarp. sariputra yavanta trtiyakam ata (!) tathagatam adhye羽＝

se / eva〔m a]dhye( 4）甲amaIJ.a〔m〕sari〔putra〕kirp.va同yami(!)/tena 

hi sariputtra smu sadhu ca su特】mca ma〔na〕sikurubh弱i号ye’ham 
te / 

samantarabhぉ，itaceyam bhagavata vak / atha khalu tatal). par= 
担dal:iadhimanikana.111 bhik詞時m bhik号Ul)illa]11upasakana]11 Upasi= 

kanafi ca pafka(5)matraIJ.i sahasral).y utthayasanebhyo bhagavatal:i pa= 

dau sirobhir vanditva tatal:i par号ada（！）’pasa111kramanti/ yatha’pidam 

abhimanakusalamiilenaprapte praptasa111jfiinal). anadhigate adhigata= 

sarp.jfi.inal:i ta atmanarp. savraIJ.arp. jfiatva tatal:i par号a(6)do’pakrantal:i

bhagava〔m〕sca ti1明imbhavenadhivasayatisma // 

atha khalu bhagavann ayu号manta〔rp.Jsariputram amantrayamasa: 

nisphala me sariputra par号adapagataphalgul). sraddhasare pra (15 bl) 

ti坑hita/ sadhu sariputraivadhimanikanarp. prakramal)arp. / tena hi sari= 

putra bh詩句yeetam artharp. sadhu bhagava111n ity ayu号marp.cchari= 

putro bhagavatal:J pratyasru平id
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etam artham sadhu bhagavaqin ity a(4)yu平maqificcharadvatiputro 

bhagavantal;i pratyasro号id6)

bhagavaqis tam etad avocat kadaci(5)t kathaqicic charadvati= 

putra tathagataivaq1ri1paq17) dharmadesanaql kathayati • tad yatha 

’pi nama組（6)radvatiputra uduqibaraqi pu号paqikadacit kathaqicit 

saqidrsyaty evam eva詰radvatiputratatha (7) gato’pi kadacit kathaqi二

cid evarilpaqi dharma (qi) de包naqi.kathayati sraddadhatha me詰rad=

vatiputra patti(46a l)yatha me詰radvatiputrabhiltavadir ahaqi詰ra=

dvatiputra ananyathavadir ahaqi詰（2)radvatiputra duranubodharp. 

紐radvatiputratathagatanarp.m arhatarp. samyaksarp.buddhanaqi sand= 

ha(3)bhal?itarp. tat kasya hetol;i nananirukti(r)nananirdesanana-abhi= 

lapyanidarsanebhi ( 4) r me包radvatiputravividhop亙yakausalya匂tasa二

hasrail;i satvanaqi dharmaqis) saqiprakasi(5)tam atarkyavacararp.0) tac 

charadvatiputra dharmarp. tathagatavijfieyarp. tac charadvatiputra 

dharmarp. tat kasya (6) hetor ekakrtyena詰radvatiputraikakaraoiyena

tathagataurhaq110) samyaksaqibuddho loke utpa(7)dyate mahakrtye= 

〔na〕mahakaraoiyenakata〔ma〕m etac charadvatiputra t~thagatas= 

yaikakrtyarp. ekakaraoi (46b 1) yarμ mahakrtyarp. mahakaraoiyarp. 

yenaikakrtyena tathagato’rharp. samyaksaqibuddho loke utpadyate ・ 

(2) tathagataj筒nadarsanasamadapanahetunimittarp. satvanarp. tatha二

gato’rharp. samyaksarp.buddho loke utpa (3) dyate〔1〕・ tathagata=

j負如adar品anapratibodhanahetunimittarp. satvanarp. tathagato ’rharp. 

samyaksarp.buddho ( 4) loke utpadyate〔2〕tathagatajiianadar品anava=

taraoahetunimittarp. satvanarp. tatha ~5) gato’rharp. samyaksarp.buddho 

loke utpadyate 3 tathagataj筒nadarsanabuddhyapanahetunimi(6)ttarp. m 

satvan盃mtathagato’rharp. samyaksarp.buddho loke utpadyate 4 tat= 

hagatajfianadarsanamargava (7) taraoahetunimittarp. satvanarp. tatha= 

gato’rharp. samyaksarp.buddho loke utpadyate 5 idarp. ta(47a l)c 

charadvatiputra tathagatasyaikakrtyarp. ekakaraoiyarp. mahakara早i=

yam ekakrtyam ekapra(2)yojanarp. tathagata(ta)sya loke pradurbha= 

vaya江ihi担radvatiputrayat tat tathagata (3) syaikakrtyam ekaka= 

raoiyarp. mahakrtyarp. mahakaraoiyam ekakrtyam ekapra(tya)yoja= 
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bhagavan etad avo(caJt kadacit karhacic chariputra tathagata eva= 

rp.rtipan dharmad倍加おpkathayati / tad yatha (2）’pi nama sariputra 

udumbarapu号parp.・ kadacit kar・hacitsandrsyate / evam eva s量riputra

tathagato’pi kadacit karhacidd(!) evarpriiparp. dharmmadesanarp. kath= 

ayati / sraddadhasva me(va) sariputra bhiitavady aham asini / tatha= 

vady aham asmi / an(y)anyathav剖yaham asmi du(r〕lbodharp.sari= 

(3) putra tathagatasya sandhabhasyam / tat kasya heto]:i n加担iruk=

tinirdd白車bhilapadarsanairmaya sariputtra vividhair upayakausalya= 

(salya)satasahasrai]:i (dharmmasahasrai]:i) dharmma]:i sarpprakasital:i 

(sarp.prakasita]:i) ata(r Jkyautarkya (?) va(ca〕rana]:i(!)tathagata(4)vi= 

jfiaya]:i sariputra sa〔d〕dharmarp.(!)tat kasya heto]:i ekakrtyena saripu= 

traikakaraQiyena tathagato’rharp. samyaksambuddho Iona(!) utpady= 

ate/mahakrtyena mahakaraQiyena katamac ca sariputra tathagatasyai= 

kakrtyam ekakaraQiyarp. / mahakrtyarp mahaka(5）〔raJQiyarp.yena 

krtyena tathagato’rharp. samyaksarpmbudbho loka utpadyate /. yad 

idan tathagatajfianadarsanasamadapanahetturp. satvanan tatha(ga〕to

’rha〔m〕samyaksarpbuddholoka utpadyate / (tathagatajfiお1adarsana=

sarpdar品anahetunimittarpsattv釦arptathagato’z加 nsamyaksarp.bu= 

ddho loka utpadyate / J tathagataj誼お1adarsanavataraQanimittarp.sat= 

V加antathagato (16a 1）’rharp. samyaksarpbuddho loka utpadyate / 

tathagatajfianadarsana(rsana)pratibodhanahettunimittarp satvanan ta= 

thagato 'rharp samyaksarpbuddho loka utpadyate / tathagatajfianadar= 

sanamargavataraQahettunimittarp satv釦arp.tathagatau’rhamsamya= 

ksarpmbuddho loka u (2) tpadyate / idan tac chariputra tathagatasya 

ekakrtya(rp.JekakaraQiya〔m〕mahakrtya〔rpJmahaka〔ra〕Qiyam/ ekarp. 

prayojanarp loke pradu(r〕lbhavaya/ iti hi sariputra yat tat tathaga= 

tasyaikakrtyakara平iyarp. mahakrtyarp. mahakaraQiyarp. tathagatal;i 

(karoti /) 
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narp (4)tarp tathagata ・ karoti ・ 

tat kasya hetol). bodhisatvasam盃dapaka. evaharp saradvatiputra 

〔1〕bu(S)dd】1aj:iianasarpdarsaka（’vataraka)evaharp垣radvatiputrabudd= 
hajfianadar知1avat亙rakaevaharp (6）結radvatiputra〔2〕buddhajfiana=
darsanapratibodhaka evaharp詰radvatiputra〔3〕・ buddhajfianadar= 
匂na(na)buddhyapaka(7) evaharp詰radvatiputra〔4)buddhajfianadar= 

匂nama.rgavatarakaevaharp s五radvatiputra5 ekam evaharp sara= 
(47b l)dvatiputra yanam丞rabhya・satv亙narpdharmarp desayami yad 

idarp buddhayanarp ・ nasti kificid anyac ch盃radvati(2) putra dvitiyarp 

yana〔rp〕trtiyarpva詰radvatiputrayanarp na sarpvidyate : evam 
evaitac charadvati (3) putra yanarp yad idarp buddhayanarp tat kasya 
hetol). sarvatrai~a(rp）結radvatiputra dharmal)am dharmata dasa(4)su 

dik号uloke sarvabuddhak号etre宇u

tat kasya hetol). ye te品aradvatiputra’tite’dhvanyabhilva 
(S)dasasu dik平V aprameye号vasarpkhyeye号ulokadhatu号utathagata 

arhantal). samyaksarpbuddha (6) bahujanahitaya bahujansukhaya loka= 

nuka〔m〕payamahato janakayasya(7)rthaya hitaya sukhaya devanarp 
ca manu号yal)arpca yair12' nanabhinirharanananirdesavi(48a l)vidha= 

hetuka.ral)anidar匂nararpbal)anananiruktyup五yakausalyebhirnan盃dhi二

muktikanarp (2)satvanarp nanadhatv話ayanarpanekadhatvasayanarp 

satvanarp dhatvasayarp viditva yathadha (3) tvasayanarp satvanarp 

dharmarp desitavantas te’pi sarve詰radvatiputrabuddha bhagavanta 
ekam e(4)va yanam arabhya: satvanarp dharmarp desitavanto yad 

idarp buddhayanarp sarvajfiajftanaparyavasa(S)nam eva satvanarp 
dharmarp desitavanto yad idarp tathagatajfi.盃nadarsanasamadapanam

eva satvanarp (6)dharmarp desitavantas tathagatajftanadarsanasarp= 
dar匂nameva tathagatajfianavataral)apratibodhanam e (7) va tathaga= 
旬jfianamargavata.ral)arpeva satvanarp dharmarp desitavanto yair api 

詰radvatiputrasatvas(!) te~arp (48b l)pilrvakお1arptathagatanarpm 
arhatarp samyaksarpbuddhanam antikat sa〔d〕dharma品rutal).te’pi 
sarve’nutta(2)rayarp samyaksarpbodherr labhino babhilvu 
ye’pi te結radvatiputrabhavi号yarptyanagate百wanidasasu 
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tat kasya heto (3) tathagatajiianadarsanasamadapaka eka (!) harp. 

sanputra tathagatajfianadarsanasandarsaka ev幻1arp.sariputra tatha= 

gatajfianadarsana vataraka e (ka) vaharp. sariputra ( tathagatajfianadar= 

匂napratibodhakaevaharp. sariputra〕tathagataj国nadarsanamargava=

taraka evaharp. sariputra ekam evaharp. sariputra (4)yanam arabhya 

回tvandharmarp. desayami / yad idarp. buddhayanarp. na kiiicic cha= 

riputra dvitiyarp. va trtiyarp. va yanarp. sarp.vidyate / sarvatrai詞 sari=

putra dharma(dasa)na(!) dasadisi loke / 

tat kasya heto ye 'pi te sariputratite’dhvany abhuvan dasasu 

dik号uaprameye卵、arp.kha(5）抑制 lokadhat時utathagata arhanta}:!. 
samyaksarp.buddha / bahujanahitaya ba〔hu〕janasukhayalok釦ukam=

payai mahato janakayasyarthaya hitaya sukhaya devanaii ca manu= 

~yaii ca ye nanabhinirharannirdesavividhahetukarai:ianirdesanaram= 

bai:ianiruktyupa (16b 1) yakausalyananadhimukanarp. satvanarp. nana= 

dhatvasayanam asayarp. viditva dharmmam desitavanta}:!. te’pi sarve 

sariputra buddha bhagavanta}:!. ekam eva yanam arabhya satvお1arp.

dharmam desitavanto yad idarp. buddhayanarp. sarvajiiatapa〔r〕yava=

sanarp. yad idarp. tathagatajiianadarsanasamadapa(2)nam eva satvanarp. 

tathagataj筒〔na〕darsanasarp.da〔rsa〕nnameva tathagataj:ilanadarsana= 

vatarai:ia〔m e)va〔ta〕thaga〔ta〕jiianadarsa〔na〕pratibodhanameva ta= 

thagatajfianadarsanamarga vatarai:ia〔me〕vasatvanan dharman desi= 

tavanto yair api sariputra satvais te詞m atita〔nil〕rp.tathagatanam 

arhata〔m〕sarp.myaksarp.bu(3)ddhanarp.mantikad dharma sruta}:!. / te 

羽田rveanuttaraya}:!. samyaksaxpbodher labhino’bhiivan / 

ye’pi te sariputran匂ate’clhv明i]?havi甲yanticla国間 dik¥,uapra,= 
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(3)dik号V aprameye写vasarpkhyeyasu lokadhatuf?U tathagata arhantal;i 

samyaksarpbuddha bahujanahita(4)ya bahujanasukhaya lolranukarppaya 

mahato janakayasyarthaya hitaya (5)sukhaya devanarpfi. ca manuf;= 

ya1).arp ca • yair12> nan盃bhinirhむ組画制rde匂vividhahetukara(6）加1i=

darsan盃tarpbaIJ.ana(naJniruktyup盃.yako品alyebhi ・ nanadh加uktikan盈p

姐tvanarp nana (7) dh盃tv話ayanam anekadh盃tvasayanarp satvanarp 

dh盃.tv話ayarpviditva yath五.dhatv誕ay盈1arpsatvanarp (49a lldharmarp 

desayi!?ya(rp〕ti・ te’pi sarve錨radvatiputrabuddha bhagavanta ekam 

eva yanam arabhya sa(2)tv:anarp dharmarp desayi~ya(rp] ti ・ yad 

idarp buddhayanarp sarvajfi.aj宣anaparyav出面倒neva satvanarp dhar= 

marp 缶詰a(3)yi~yarpti yad ida〔IPta〕thagatajfianada話回a鵠mada開nam

eva阻tvanarpdharmarp desayi~yarpti tatha (4) gatajfianadarsanasarp= 

darsanam eva tathagatajfi盃navataraIJ.apratibodhanameva tathaga= 

(5)taj筒navatarat,1ameva組tvanarpdharmarp desayi平.yarpti・ ye’pi 

te錨radvatiputra組tva(6)ste頃mahagat盈1arptath盃gatan勧pmarhatarp 

samyaksarpbuddhanam antikat tarp dharmarp sro号yarp(7) ti ・ te’pi 

回rve'nuttarayarp}:I. samyaksarpbodher:r labhino bhavii写ya〔m〕ti

ye’pi te錨radvatiputrai(49b’l)tarhi pratyutpanne’dhvani dasasu 
dik!?v asarpkhye抑制 lokadhatu判 tathagataarhanta}:I.回myak阻 rp(2)=

buddhas ti号.tharptidhryarpti18i yapayarpti ・ bahujanahit盃yabahujana= 

sukhaya loka(3)nukarpp亙yamahato janakayasyarthaya hitaya sukhaya 

dev：泊五mca manu号ya早arpca (4)yair12i n吾nabhinirharanirdesavividha=
hetukaral)anidar匂語rarpbat,1anananin水tyupa(5)yakau匂lyebhi・ n盈1剖＝

hiniuktikanarp satv盈1amnanad国tv話ayan副1anekadhatv話aya(6)narp

satvanarp dhatv誕ayarpviditva yathadhatv話ayan盃m 担tvan盃mdhar= 

marp desayarpti ・ te 'pi回（7)rve結radvatiputrabuddha bhagavanta 

ekam eva yanam arabhya satvanarp dharmarp desayarpnti . yad 

idarp buddhayanarp (50a l)sarvajfi.ajfi.盈羽paryavasanameva組tvanarp

dharmarp desayarpti ・ yad idarp tathagataj兎.anadarsa(2) na踊m剖a=

panam eva satvanarp dharmaI'n desayarpti tathagatajfianadarsana= 

sarpda話anameva tatha(3)gatajfi.anavataraIJ.apratibodhanam eva tatha= 

iatajfianamar~avatijra#apratibogh~n~m e(4)va, titha写ataj描namar~＝
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meye号vasarpkhye抑制 lokadhatu号utathagata’rhantal) samyaksarp= 

buddhal) desayanti / bahujanahitaya bahujanasukhaya (4)1ok釦ukam=

payai mahato janakayasyarthaya hitaya sukhaya devanaii ca manu= 

符面目ca/ye nanabhinirharanirdesavividhahetukara!)anirddesanaram= 

ba!)a (!) niruktyupayakausalyais (a) nanadhimuktanarp satv如arpnanad= 

hatvasa (ya) yanam 墨田yarpviditva dharmma(5)n desayi$yanti / te’pi 

sariputra buddha bhagavantal:J ekam eva yanam a〔ra)bhyasatv加担

dharman de(sa)yi$yanti yad idarp buddha(!)yanarp. sarvajiiataparyava= 

sanarp. yad idarp. tathagatajfianadarsanasamadapanam eva satvanarp. 

tathagatajfiana〔darsana〕sandarsanameva tathagatajfianadarsanava= 

tara!)am eva / tathagata(6) jfianadarsanapratibodhanam eva / tatha= 

gatajfianadarsanamargavatara!)am eva〔saコtvanandharman desayi= 
$yanti / ye’pi te sariputra satva te号amanagatanam arhatarp sam= 

yaksarpbuddhanarpm antikat tarp. dharmma〔rp.〕sro$yanti/ te’pi sarve 

anuttarayal) (17a l)samyaksarpbo〔dhe)rlabhino bhavi$yanti / 

ye’pi te sariputraita〔r〕hipratyu〔tpa〕nne’dhvani/ dasasu dik判

’prameyおvasarpkhyeyasu lokadhatu平utathagata arhantal) samya= 

(2) ksarp.buddhas ti号thantidhriyante yapayanti〔dharmarp.ca desa= 

yanti〕／ bahujanahitaya bahujanasukhaya / lokanukampayai mahato 

janakayasyarthaya hitaya sukhaya devanarp.企camanu$yanarp危 ca/

ye nanabhini〔r〕haranirdesavi vi( dha〕hetukara!)anidarsanaramba!)ani=

ruktyu (3) payakausalyair nanadhimuktanarp satvanarp nanadhatvasa= 

yanarpm asayarp viditva dha〔r〕mmande(rma)s・ayanti / te ’pi sariputtra 

buddha bhagavantal) ekam eva (mana) yanam arabhya回tvお1an

dharman desayanti / yad idarp. buddhayanarp. / sarrvajfiataparyava= 

s加arpyad idarp. tathagatajfia(4)nadarsanasamadapanam eva satvanarp. 

tathaga (tathaga) tajfiana〔darsana-san)darsanameva tathagataj臼na=

darsanavatara!)am eva(va) tathagataj筒nadarsanapratibodhanameva / 

tathagatajfi.anada〔rsa〕namargavata〔ra)!)ameva satvanarp dharmman 

desayanti / ye’pi te sariputra (sariputra) satva (5）〔ste弱rp.pratyut= 
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vataraQam eva satvanarp. dharmarp desaya〔m〕ti・ ye ’pi te sar~dVI;!.= 
tipu(5)tra 担tvaste号おppratyUtpan〔n)iin盃rp.tathagatiinam arhatarp. 

samyaksarp.buddhanam antikat tarp dharma釘（6)Qvarp.ti te’pi田.rve
’nuttarayal;t samyaksarp.bodherr labhino bhavi~ya[ m] ti . 

aham api詰radvatiputraitarhi(7)pratyut開nne’dhvani詰kyamunis

tathagato ’rharp. samyaksarp.buddho bahujanahitaya bahujanasukhaya 

lo(50b l)k釦ukarp.payamahato janakayasyarthaya hitaya s叫cha.ya

devanarp. 伺 manu~ya.Qarp. ca ・ na (2) nabhinirharan画面irdesavividha=

hetukarw.anidarsanararp.bal}.aniina〔ni〕ruktyup盃yakosalyebhil:i na (3) = 

nadhimuktik如街p 組tviinarp.niinadhatv訴ay街頭rpmanekadhatv話a=

yanarp. satvanarp. nanadhatva(4）品ayarp.viditva yath盃dhatvasayanarp.

祖tvanarp.dharmarp. desa (yi号）ya.miaham api詰radvati(5) putraikam 

eva yiinam arabhya satvanarp. dharmarp. desayami yad idarp. budd= 

hayanarp. sarvaj宣aj琵面aparyava(6)s面ameva satviinarp. dharmarp. 

desayami . yad idarp. tathaga同jfianadarsana田madapanameva sat= 

vanarp. (7)dharmarp. desayami ・ tathagataj鼠nadarsanasarp.darsanam

eva tathagatajfianavatara早ameva satvanarp. (51a l)dharmarp. desa= 

yami ・ ye’pi te結radvatiputrasatva etarhi mamemarp. dharmarp. 

品mvantite’pi sarve 'nuttara(2)yarp. samyaksarp.bodherr labh泊o
bhavi：号yarp.titad anenapi te錨radvatiputrapary亙yeQaivarp.vedita= 

vyarp. ・ (3)yatha nasti dvitiyasya yanasya kvacid api dasasu dik判

loke prajfiapti〔I:iJkutal:i punal:i(s) tr(4)tiyasyaiti ・ 
api tu khalu puna〔的結radvatiputrayada tathagata arhanta]J. 

samya(5)ksarp.buddhal:i parp.casu ka絹抑制 loke~v anuttara(ya)rp. sam= 

yaksarp.bodhim abhisarp.botsya〔m〕tikalpaka唾（6）抑制 satvaka弱抑制

klesaka号亙ye判官事tika写aye号uayu号ka写aye号uva upapatsyarp.(7)ti ・ yada 

詰radvatiputrata廿1agataarhatal:i samyaksarp.buddhal:i evarp.rupe号u

kalpasarp.k号obhaka詞（51bl)ye号fttpatsyarp.ti bahumale判w satve判

lubdhe~v alpakusalamiile号ulinacittasarp.ntiinei;;u tada (2）詰radvatiputra
tathagata -m -arhantas samyaksarp.buddha upayakosalyena tem15> 

evaikarp. buddhayiinarp (3)tryおianirdesena姐 tvanarp.nirdi品arp.titatra 

錆radvatiputraye ime品ravakava arhant安田（4)vapratyekabuddM. 
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pannana.111 tathagatanam arhata.111) samyaksa111buddhana111m antikad 

dharma111 sr早V如ti(!)/ te’pi sarve anuttarayal_l sameyaksarpbodher 

labhino bhavi号yanti/ 

aham api sariputra eta〔r)hitathagato’rha111 samyaksambuddho 

bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampayai ma(17b l}(ma)hato 

janakayasyarthaya hitaya sukhaya devanafi ca〔manu号yaQaD.ca〕／na=

nabhinit・ha(!)ranirddesaQ.avi vidhate (!) tukaraIJanidarsanarambaQanirukt= 

yupayakausalyair nanadhimuktana.111 satvana.111 nanadhatvasayana111m 

asaya111 viditva dharmman desayami aham. api sariputra ekam eva 

yanam a〔ra〕bhyasa (2) tvana111 dharman desayami / . yad ida111 budd二

hayanam sarvajfiataparyavasana111 / yad idan tathagatajf.i.anadarsa〔na）二

samadapana111m eva / tathagatajfianadarsa〔na〕sandarsanameva / tatha= 

gataj向nadarsanavatara(1Ja〕m eva / tathagatajfiana〔darsana〕pratibo=

dhi (!) nam eva tathagatajfi.anadarsanamargavataraQam eva satvana111 

dharman de(3)sayami / ye 'pi te sariputra satva eta〔rJhi mamedan 

dharma111 smva111nti / te’pi sarve anuttarayal_l samyaksa111bodher 

labhino bhavi!;,yanti / tad anenapi sariputta paryaye1Jaiva111 vedita= 

vyam / yatha nasti dvitiyasya yanasya kvacid da〔sa)sudik号uJoke pra= 

jfiaptil_l kuta〔l.i)punas trtiyasya (4) // 

api tu khalu punal_l sariputtra yada tathagata arhantal_l samyaksa= 

111buddhal_l kalpaka写ayeva utpadyante satvaka写ayeva〔klesa-k時五ye

va〕dr杭ikasayeva / ayu号ka号ayaiva utpadyante / eva〔m〕rupe!;,u

sariputra kalpasa111k号obhaka弱ye!;,u bahusatve平u(satve号u) lubdhe!;,u 

alpa(5)kusalamule号utada sariputtra tathagatal.i arhantal_l samyaksa111= 

buddhal_l upayakausalyena tad evaika111 buddha(!) ya(111)na111 triyana= 

nirddesena nirddisanti ／〔tatra〕sariputraye sravaka arhantal.i pra= 

tyekabuddha va ima.111 kriya.111 tathagatasya bu〔ddha〕yana〔saコmada=
pana111 (6)na snivanti navataranti navabudhyante / na te sariputra 

tathagatasya sravaka veditavyal_l / napy arhanto napi pratyekabuddha 
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vaima白1〕krriyarp.tath盃gatasyanirdisato buddhayana阻m剖apa(5）凶m

na 品開varp.tinavatararp.ti 〔na〕buddhyarp.ti na te 結radvatiputra

tathagatasya品ravakavedi(6)tavya napi te arharp.to veditavya napi 

te pratyekabuddha veditavya]:l 

api tu khalu pu (7) nas saradvatiputra ya]:l kascid bhik号urva 

bhik抑制 V亙 arhatvarp.me praptam iti pra〔ti〕j盈姐yadanuttara (52a 

l)yai samyaksarp.bodhayai praIJ.idhanarp. na pratig尚早iyamnistirl).a.18) 

sma iti vacarp. bha$eya〔ni)schandika(2¥smeti buddhayanena即 bruyat

etavantarp. me samucchrayarp. pascimakarp. etad evam eva parinir= 

va.IJ.a(3)m iti manyeya ・ adhimanika〔rp.)tvarp. saradvatiputra tarp. 

bhik$ur va bhik号U早iva sarp.janeyasi・ta(4)tkasya hetor asthanam 

etac charadvatiputranavak話o yo紛 bhik$urarha〔m〕k号，iIJ.asravali

satpmu (5) khibhutasya tathagatasyematp dharmanirdesatp srutva na 

sraddadh盃tavyarp.m(!)anyata nedatp sthanaIP vidyate ・ sthapa(6)yitva 

saradvatiputra parinirvrtasya tathagatasya〔tatkasya) hetor na hi te 

詰radvatiputra品rava(7)kastasmitp kale tathagatapar旬irvrteim時五m

evariipaIJ.aIP suttratpntanatp dharaka va (52b l)de匂kava vacaka 

v亙bhavi$yatptyan抑制 puna]:l垣radvatiputratathagate号varhatpsu 

sa (2) myaksatpbuddhe号ute$v evarilpe号udharme号unissatpsaya bha= 

vi号.yarp.tiyatha ekam evaitad ya.(3)naIP yad idatp tathagatayanatp 

sraddadhatu2日me垣間dvatiputrapattiyathavakalpayatha(4)dhimucyata ・ 

na hi祖国dvatiputratathagatana〔rp.〕mr絹vadatpsarp.vidyate ・ eka二

(5) m evaitac charadvatiputra yanatp yad idaIP buddhayanatp ity2" 

atha khalu bhagavan idam evarthaIP bhu(6)yaso matraya sarp.= 

darsayitukamas tasya〔m〕vela.yamima gatha abha担ta//
adhim如apra(7) pta ye bhik号ubhik号Ul)i三ca・ upaya (!) ka ・ 

upasika品caasraddha sahasra]:l pan.ca’nomaka]:l 〔1)(=38) 

svani do弱（53al)IJ.y apa品yantaschidra組盃 samantatali

vrraIJ.a〔m五cabahu rak甲anta]:lprakrranta balubuddhaya]:l 2 ( =39) 

ete (2)kasatthapari号亙yatpddhvatpsaIPti jinabha号itarp.m

ta,t te弱rpkμsalarp n盆stiyena dha,rmarp srui;i巴dimam (3コ（＝40)
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veditavya}J. / 

(18a l)api tu khalu puna}J. sariputra ya}J. kascid bhi同urva bhi= 

k号uJJiva upasako va upasika va arhatvarp pratijaniyad anuttarayarp 

samyaksarpbodhau praJJidhanam aparigrhya nicchando’smi budda二

yanad iti vadet / (2)etavan me samucchrayasya pascimakarp parinir= 

vaJJarp vadet / abhimanikarp tarp sariputtra janiya / tat kasya heto}J. 

as出anametac chariputtrana( va)kaso yad bhik号urarhan k甲iJJasrava}J.

sarpmukhibhilte tathagata imarp dharmarp srutva na sraddadhyat 

sthapayitva parnirvrtasya〔tathagatasya〕／ (3) tat kasya heto}J. (as= 

thanam eta) na hi te sariputra sravakas tasmirp kale tasmirp samaye 

parinirvrte tathagate e〔te）詞m evarprilpaJJarp siltr加tお1arpdharaka 

va〔desikava] bhavi~yanti / anye号u puna}J. sariputra tathagate判
〔arhatsu〕 samyaksarpbuddhe事u ni}J.sarpsaya bhavi$yanti / ime号U

〔buddha)dharme(4）号usraddadhata me sariputra pattiyatavakalpayata 

na hi sariputra ltathagatanarp m時計ada}J.samvidyate / ekam evai (!) = 

darp sariputra(!) yanarp yad uta buddhayanarp / 

atha khalu bhagavann etam (evann etam) evartham bhilyasya 

matraya sarpdarsayamanas tasyam velayarp ima (ga)(5)gatha abhおata/ 

adhimanaprapta ye〔bhik$U〕bhik切りyeva upasaka 

〔upasikasca〕asraddha}J.sahasra}J. pan.ca’nilnaka}J. // (=38) 

sampasyante imarp dosarp cchidram sik$asamauvita}J. 

vra]Jarps ca parirak号anta}J.prakranta balabuddhaya}J. // (=39) 

pari絹kasathatarpj:f.i.atva lokanatho’smi dhvarpsayi / 

(5)tat te絹m kusalarp nasti smuyur ddhamma yen’imam / (=40) 
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suddhas ca ni (3）号palapasca par平arpsarpgho mi susthitam 

phalugu(r)vyapagatal:i-sarva}:i. suddha sare prati号thita・ 4 (=41) 

釘尽o(4)hisarisuta yathai号a

sarpbuddha dharmarp puru号ottamena

buddhas ca bha甲antiyathai号ana(5)yaka 

upayakausalyasahasrakotibhi 

yathasayarp janiya te carirp ca 

nanadhimuktan i (6) ha praQ.ikotinam 

citra.Q.i karmaQ.i viditva pra.Q.in訊 1

pu掃除tarpyat kusalarp ca tebhi 

nana (7) nirktibahukaraIJ.ebhi ・ 

sarpyojayami iti te号apraIJ.inam 

hetubhir dr号tantasahasrakotibhi(53b 1) s 

tathatatha to号ayisarvasatvan 

sutra.IJ.i bh弱amitathaiva gatha 

itivrttaka ja(2)taka adbhutarps ca・ 

n泊五da(!) aupamya bah白1vicitraii 

geyarps ca bha号amitathopadesan 

ye田（3)tvahinabhirata avidvasa 

acirIJ.acarya bahubuddhakoti (bhi）号u

sarpsaralagnas ca sudu}:i.khi(4)t話 ca

nirvaIJ.a te弱mupadarsayami 

upayam etat kurute svayarpbhur 

bodhasmi yana(5)smi pravesana.rtharpm 

na ca tava ’harp te号akadaci vyahari 

yu号me’pi buddha iha loki bhe (6) !;,yatha 

kirp karaIJ.arp kalam ave均atayai

k!;,aIJ.arp ca dr号，tvatatas ca bha号ami・ 

so me k特別 hyadya kada (7) ci labdho 

〔ye〕navadami ima bhutaniscayarpm 

navarpkrta mahya ihasti勾sane

prak話itarpsatvabala (54a 1) balena 

5 (=42) 

6 (=43) 

7 (=44) 

8 (=45) 

〔9〕（＝46)

10 (=47) 

11 (=48) 
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suddha ca pudgala sarve sarp.甲thitapari号anmama/ 

phalguvyapagata sarva sadhe ( ! ) ceyarp. prati号thata(!)// (==41) 

srnauhi(!) me sarisuta ya(18b l)thai担

sambuddha dharmmal:i. puru~ttamehi / 
yatha ca buddha kathayanti trayinal:i. 

upayakausalyasatair anekail:i. / / 

yathasayarp. janiya te cariii ca 

nanadhimuktan iha praQ.ikotinarp. 

citriil).i karmal).i viditva te弱m
purakrtarp. yat kusalaii ca tehi / / 

nananirukbhi ca karaQ.ehi 

(2)sarp.prapayami i〔ma〕te号apraQ.inarp. 

hetuhi dr与tantanatehi(tehi) ca.harp. / 

tathatatha to号ayi回rvasatv加／／

sutranta bhasami tathaiva gathal:i. 

itivrttakarp. jatakam adbhutaii ca / 

nidana aupamyasatais ca citrail.J. // 

geyaii ca bh匂amitathopadesan / / 

ye bhonti hinabhi (3) rata avidvasu 

acirQ.Q.a carya bahukalpakoti号u

sarp.saralgnas ca sudul:i.khitas ca / 

nirvaQ.a te持mupadarsayami / / 

upayam etat kurute svayarp.bhu 

bauddhasya jii釦asyaprabodhanartham / 

na ca.pi te弱mpravade(vade) kadacit 
yu号mai（！）’pibuddheha bhe号i号yatheti// 

ki(4）ぬ karaQ.arp.kalam avek号yatayi 

k号aQ.aiica dr号tvatatal:i. pasca bha号ate/

so’yarp. k$al).o adya katharp.ci labdho / / 
vadami yeneha ca bhutaniscayarp. / 

navangam etan mama sasanaii ca 

prakasitarp. satvabalabalena / 

(:::42) 

(:::43) 

( :::44) 

(:::45) 

(:::46) 

(:::47) 

(:::48) 
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upayam etad varabuddhayane 

pravesanartharp jina結sanesmim

ye bhonti suddh話aya(2)suddhacitta 

vyaktal:J.品ucisura〔ta〕buddhaputra・ 

krtadhikara bahubuddhakoti号u

vaitulyasutraoi (3) vadami te弱m

tatha hi te hy 話ayasarppadaya

visuddha釘layasamanti(!)ta vidu・

(4)te頃mvadami bhava ( ! ) buddha bhei:;lyatha 

anagate’dhvani hitanukarppaka 

srutva ca pri(5)tisphuta bhonti sarve 

buddha bhavi号yamajagatpradhana 

punas ca’ha〔m〕janiyate担 tarpcari 

vai (6) pulyasutraoi prakasayami 

ime ca te sravaka nayakasya 

yebhi srutarp sasana (7) mahyam etat 

eka 'pi gatha sruta dharita me 

sarve平abodhaya na kifici sarp勾yam

ekarp hi ya(54b l)narp na dvitiya vidyate 

trtiya naivasti kadaci loke ・ 

anyatr’upaya puru号。ttamanam
yarp (2) yanananatv’upadarsayarpti 

boddhasya yanasya pravedha ( ! ) nartharp 

lokasmi utpadyati lokana. (3) yaka ・ 

ekarp hi karyarp na dvitiya vidyate 

na hinayanena nayarpti praoina 

yatra sva(4) yarpbhu ・ svaya suprati号thito

ya会caivabuddho yatha yadrso jina . 

ye ca bala dhy加avimo同a(5) indriyas 

tatra ca satvani prati斡hapemi

matsaryado号auhi bhave jina.narp 

sp同itvabodhirp vi(6)malarp visi号tam

12 (=49) 

〔1〕3(=50) 

14 (=51) 

15 (=52) 

〔16〕（＝53)

17 (=54) 

18 (=55) 

19 (=56) 
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upaya e号ovaradasya jfiお1e/ 

pravesanarthaya nidarsito me // (=49) 

bhava (5) nti ye ceha sada visuddha 

vyakta suci siirata buddhaputral). / 

krtadhikara bahubuddhakoti号u

vaipulyasiittrai:ii vadami te持rp.// 

tatha hi te asayasarp.padaya / 

visuddhariipaya samanvita’bhiit / 

vadami tarp. buddha bhavi~yatheti / 

anagate’dhvお1ihitanukampakal). / / 

sru (6) tva ca pritisphuta bhonti sarve / 

buddha bhavi号yamajagat ( ! ) pradhお1a/ 

punas ca ’harp. janiya te担 caryarp./ 
vaipulyasuttrai:ii (srattrai:ii) prakasayami / / 

ime ca te sravaka y加akasya(!)

yehi sru(19a l)tarp. sasanam etad agram(!) / 

eka’pi gatha sruta dharita v盃
sarvesa bodhaya na sarp.sayo’sti I I 
ekarp. hi yanarp. dvitiyan na vjdyate I 

trtiyarp. pi naivasti kadaci loke I 
anyady ( ! ) upayal). puru号ottaman拘1

yad yお1anお1atvakathenti loke I I 

bauddhasya jfianasya prakasanartha〔mコ
loke sa (a) mutpadyati lokanathal). I 
ekarp. hi karyarp. dvitiyan na vidyate I 
na hinayanena nayanti buddhal). I I 

prati科hitayattra svayarp. svayarp.bhiil). 

yac caiva buddharp. yatha yadrsafi. ca I 
balas ca ye dhyana vimok号a indriya 

tatrapi satva ’pi prati号thapentiI I 

matsaryado号ahi bhaveta mahyarp. I 
sprsitva (3) bodhi〔m〕virajarp.visi号tarp.I 

(=50) 

(=51) 

(=52) 

(=53) 

(=54) 

(=55) 

(=56) 
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yadi hinayanasya prati号thapeyur

ekarp pi satvarp na mam’e号as盃dhu:

matsary;i ma (7) hyarp na kadaci vidyate ・ 

irl:,ya mi nasti na ca ccharpdaragal.J. 

ucchinna sarve mama papadharmas 

tenaha (55a 1) buddho jagato’nubodhakal:i. 

yatha’ha citrikrta lak号aQ.ebhil:i.

prabhasayanta ima sarvalokarp ・ 

(2) puraskrtal:i. praIJasahasrakotibhi ・ 

缶詰myaharp sarvasvabhavamudrram 

evarp ca cintyepty(!) ahu (3)sariputra 

ka〔tha〕rpnu evarp bhavi sarvasatva 

dvatrirpsatilak号al).ariipadhariIJal:i.

svayarpprabha ya(4)dvad aharp svayarpbhu 

yatha ca pasyami yatha ca cintitarp 

yatha ca sarpkalpa mam’asi pii (5) rve ・ 

paripiirIJa mahya praIJidhanam etad 

buddhva ca bodhirp tu prakasayami 

saced aharp語risu(6) to ( ! ) vadeyarp 

satvana bodhaya karotha cchandarp ・ 

ajanaka satva bhrrameyur atra 

na jatu grhIJi (7) ya subh弱itarpme ・ 

t巴絹maharp janiya evarupam 

acimacarya purimasu jati判

buddhosi (55b 1) ta ( ! ) kamaguIJe和田tvas

tr号1).ayasarp〔muJrcchitamohavarptal:i. 

te kamaheto prapatarpti durga(2)ti 

gatil:,v aneke号uvihanyamana ・ 

katasirp ca vardhenti puIJal.J.punas te 

dul:i.khena sarppic;litta m alpa (3) pul).yal.J. 

dr柑vilagnagahane号unityam 

astiha nastity atha vasti nasti . 

20 (=57) 

21 (=58) 

〔22〕（＝59)

〔2J3(=60) 

〔2〕4(=61) 

〔25〕（＝62)

26 (=63) 

27 (=64) 



法華経方便品「五仏主主」の結文について

yadi hina〔yana)smiprati甲山a〔peyam〕／ 

ekarp pi satvarp na mam’eti (! ) sadhu / / 

matsarya mahyan na kahifici vidyate / 

ir~ya ( ! ) na me napi ca cchandaragal). / 

ucchinnapapa mama sarvadharmmal). 

tenasmi buddho jagata ( ! ）’nu加dhat// 

yatha hy aharp cittritu lak号aJ.J.ehi

pra(4)bhasayanto ima sarvalokam / 

puraskrtal). praJ.J.isatair anekail). 
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(=57) 

(=58) 

desem’imaq1 dharmmasva〔bha)vamudran// (=59) 

evaii ca cintemy ahu sariputtra / 

katharp nu evarp bhavi sarvvasatval). / 

dvatrinsatilak担〔J.J.a〕－riipadhariJ.J.a}).

svayarp-prabha lokavidii svayambhiil). // 

yatha ca pasyami yatha ca (5)cintaye // 

yatha ca sarpkalpa mam’asi piirvam / 

paripiirJ.J.J.J.am etat praJ.J.idh加umahyarp 

buddha ca bodhiii ca prakasayami / 

saced aharp sarisuta vadeyarp 

satvana bodha〔ya〕janetha( ! ) cchandam / 

ajanakal). satva bhrameyur atra 

na jatu grhi:iiyu subh詩itamme/ 

tarps caiva ’harp ja (19b 1) niya evariiparp / 

na cirya（！）〔ca〕ryal).purimasu jati判／

adhyo号ital).kamaguJ.J.e平uyuktal). 

tr号J.J.ii.yasammii〔r〕cchitamoha ( ! ) mattal). / / 

te kamahetol). prapatanti durgati / 

~t号a gatisu parikhidyamanal). 

katasim vivarttenti punal).punas tarp / 

dul).khena sarppi<;lita alpapuJ.J.ya (2) I). / / 

vilagna dr叫igahane号unityarp 

astiti nastiti tatha’sti nasti / 

(=60) 

(=61) 

(=62) 

（二63)

(=64) 



i6立 法華経方便品「五仏掌」の党文について

dv雨時tidr(4）柑gatamasrayitva 

asarptava(!)varp parigrhya te sthita 

dul:i.sodhaka manina starp (5) bhinas ca 

varpkal.J. satha hy alpasrut説明 b剖a・

na ca srutas te ima buddhagho号arp

kadaci no ja (6) tisahasrakotibhil.J. 

te輯rpmaharp sarisuta hy up亘yarp

vadami dul.J.khasya karotha antam 

dul.J.khe(7)na sarppi9ita satva d持tva

nirval).a tatra upadarsayami . 

evarp ca bha：頃myano(!) ca nirvrta 

adipra結nta〔imi〕（56al)sarvadharmal.J. 

carya ca so purayi buddhaputro 

anagate’dhvana(!) jina bhavi~yatha 

upayakosa (2) lya mamaitad id同am

yarp triQ.i yanany upadarsayami . 

ekarp idarp y盈1anaya品caekam 

e (3) ka iyarp desana nayakanam 

vyapanetha karpk絹 tatha田rpsayarpca 

ye弱m〔cake弱rp〕c’ihakarp(4)k号avidyate ・ 

ananyathavadi jinas tathagata 

ekam idarp yana dvitiya nasti 

(5) ye capy abhii:;;i purima vinayakal.J. 

parinirvrta buddhasahasrakotayal.J. 

atiti (6)adhvani asarpkhyi kalpai 

ye頃mpramai:iarp na kadaci vidyate 

sarvebhi tebhil.J. pur時ottamebhiQ.

(7) prakasito dharma bahuprakararp ・ 

dr号tantahetiibhica karai:iebhi ca 

〔2コ8(=65) 

〔29〕（＝66)

30 (=67) 

31 (=68) 

33〔＝32〕（＝69)

〔3〕3(=70) 

35〔＝34〕（＝71)

upayakosalyasahasrakotibhi 〔3)6(=35コ（＝72)

(56b l)sarve ca te de匂yiekayanarpm 

ekasmi yanasmy avatarayinsu・



法華経方便品「五仏章」の党文について

dvi（！）担事tidr平tikrtanisrayitvii / 

asantabhiivaqi. parigrhya te sthita}J. // 

du}J.sodhaka manina di ( ! ) mbh泊asca/ 

varp.ka}J. sathiil:i. alpasrutiis ca bala}J. / 

te naiva smvanti subuddhagho号；arp.

kadiici mi ( ! ) jja (3) tisahasrakoti判／／

tef;,iim aharp. siirisutii upiiyarp. / 

vadiimi du}J.khasya karotha antarp. / 

du}J.khena sarp.pic;lita dr号恒（！） 回tv加

nirva (nni) l)a tatrapy upadarsayami / / 

evaft ca bhぉlimyahu nityanirvrta}J. 

adipravrtta imi sarvadharma}J. / 

caryiifl. ca so piirayi buddhaputro 

a(4)nagate’dhvani jino bhavi:;;yati / / 
upayakausalya mamaivariipam / 

yat tril)i yiiniiny upadarsayami / 

ekan tu yお1arp.hi nayas ca eka}J. 

eka c’iyarp. desana nayakanam / / 

vya〔pa)nehikarp.k絹nta ( ! ) thii sarp.〔sa〕yafi.ca 

ye弱危 cake号制 c’ihakiirp.k号avidyate / 

ananyathiivadina (5) lokaniiyakau ( ! ) / 

ekarp. iyarp. yiinu dvitiyu nasti / / 

ye capy abhiivarp. purimiis tathiigatii / 

parinirvrta buddhasahasra’neve(!) / 

atitam adhviinam asarp.khyakalpe 

te号arp.pramal)arp. na kadaci vidyate // 

sarvebi tehi puru切ttame(hi〕

prakasita dharmma bahii〔vi)suddha}J.

dr(20a 1）号tantikai}J.karal)ahetubhis ca 

Upii〔ya〕kausalyasatairanekai}J. / / 

間 rveca te darsayi ekayaniirp. ( ! ) 

号kaJica yanam avatarayanti / 
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(=65) 

(=66) 

(=67) 

(=68) 

(=69) 

(=70) 

(=71) 

(=72) 



164 法華経方便品「五仏章」の楚文について

ekasmi yanarp ( ! ) pari (2) pacayirpsu 

acintik劫 praQ.asahasrakotaya・ 

anye up亘yavividha mahar号.itJ.arp

ye (3) val). ( ! ) prakasent’imam agradharmarp 
adhimukti jiiatva tatha asayarp ca 

tatha tatha loki sadevakasmi(4) 

ye asi satvas tahi te平asarpmukhi 

品mvarptidharmarp atha va srutavina . 

datta ca da (5) narp caritarp ca釘larp

ki.,anti ca sarppadita brahmacaryarpm 

virye ca dhyane ca krtadhikara 

prajfia(6)ya va cintita e担 dharmam

vividhani puQ.yani krtani yebhis 

te sarvi bodhaya-m abhii時ilabhinal). (7) 

parinirvrtanarp pi jinana tesarp 

ye sasane keci babhilvu satval). 

k号antaca danta ca vinita silra (57a l)tas 

te sarvi bodhaya-m-abhil号ilabhina ・ 

ye ca.pi dhatil号ukarinsu puj盃

jinana te詞mpari (2) nirvrtanam 

ratnamaya stilpasahasr’anekal). 

suvarQ.arilpyasya ca sphatikamayam 

(3)ye asvagarbhasya karinsu stilpan 

karketana(rp) muktimaya〔qi五cakecit 
vaiqilryasre持hasyatathaindrani ( 4) le 

te sarvi bodhaya-m-abh耐ilabhina 

ye ca.pi sailebhi karinsu stilpan 

ye candanasya (5) agurusya capi 

ye devadarusya karinsu stilpan 

ye darusarpghatamayarps ca kecit 

ii.,tya (6) maya mrtikasarpgraheQ.a va 

premer;ia kurvinsu jinasya stilparpm 

36 (=73) 

37 (=74) 

38 (=75) 

39 (=76) 

40 (=77) 

41 (=78) 

42 (=79) 

〔4〕3(=80) 



法華経方便品「五仏主主」の死文について 165 

ekasmi yane paripacayanti 

acintiya praQ.asahasrakotyal). // (=73) 

anye （号）upaya vividha ji〔na)narp.

yehi prakasehi ( ! ) (2) mamagradharmarp. / 

jfiatva’dhimuktin tatha asayafi ca 

tathagato loki sadevakesmin // (=74) 

ye ca.pi satvas tahi te担 sammukharp.

smonti dharma atha va srutavino / 

d盈iafi.ca dattafi carita ca sile ( ! ) 

k:;;antya ca sampadita sarvacarya / / 

viryeQ.a dhyanena krtadhikaral:i. 

prajfiaya va cintita (3) eti dharma / 

vividhani puQ.yani krtani yehi 

te sarvi bodhaya abhu号ilabhinal). // 

parmirrvrtanafi ca jinana te持rp.

ye号a( ! ) sane kecid abhu号isatval). I 

k号antyaca danta ca vinita tatra 

te sarvi bodhaya abhu号ilabhinal:i. // 

ye ca.pi dhatuna karoti pujarp. 

jinana te頃rp.parinirvrta ( 4) narp. / 

ratnamayarp. stiipasahasra'nekan 

suvarQ.Q.arupasya’tha sphatikasya / / 

ye casmagarbhasya karonti stiipan 

karketanamuktamayis (!)ca kecit / 

vaiguryasre柑iasyatathaindranilel). ( ! ) 

te sarvi bodhaya abhu号ilabhinal). // 

ye ca.pi saile号ukaroti stiipan 

ye candananam agarusya ca.pi / 

ye devadarusya ka (5) roti stiipan 

ye darusarp.ghatamayarp.s ca kecit / / 

i号，tamayarp.mrttikasaficitam va 

pritarps ( ! ) ca kµrv~mti jinana stiipan / 

(=75) 

(=76) 

(=77) 

(=78) 

(=79) 

(=80) 



166 法華経方便品「五仏章」の党文について

udcli基yaparpsusya ca rasi krri (7) tva 

atavi加 durge号ukarirpsu回.tv劫

sikatamaya va punal;i kuta krtva 

ye kecid uddisya jina(57b l)sya stiipan 

kumaraka k町ic;li判 tatratatra 

te cApi bodhaya-m-abhii号ilabhinal;i 

ratna.maya birpba (2)ta出aivakeci 

dvatrrp匂.tirr( ! ) lak朝早ariipadhari1.1a・

uddisya karapita yebhir asi 

te cApi bodhaya-m-abhii(3）号ilabhina 

ye saptaratnamaya karayinsu 

ye tamrka va atha karpsika va 

karapi(4)t’asi sugatana bimbarp 

te sarve bodhaya-m-abhii号ilabhinal;i 

sisasya lohasya ca mrtti (5) kaya va 

karapayinsu sugat盈iavigrahan 

ye pustakarmamaya dar匂niya(rp〕s

te’pi-m-a (6) bh匂illabhina-m-agrabodhaye 
yais citrabhirpti~u krit' asi va ( ! ) graha.1). 

paripiir早agatrasatapu1.1ya (7) lak号a1.1al).

likhe svayarp capi likhapayi va 

te capi bodhaya-m-abh邸il盃bhinal;i

(58a 1) ye capi kecit tahi品ik号am砲劫

krric;laratirp caiva vinodayanta ・ 

nakhyena k毒事thenaca alikhirp (2) nsu 

bhitti号upur時五 ca kumaraka va 

組 rve’pi bodhaya-m-abhii甲ilabhina ・ 

国 rveca te karu1.1i (3) ka babhiivul). 

鈍 rveca te tarayi pra.1.1akotayal;i 

samadapinsu bahubodhisatva 

ye capi (4)te絹msugatana dhatu号U
stupe号uva, mrttikavigrahe号uva, 

(4J4 (=81) 

45 (=82) 

(4〕6(=83) 

(4〕7(=84) 

〔4J8(=85) 

49 (=86): 

50 (=87) 

(5〕1(=88) 



法華経方便品「五仏章」の驚文について 167 

uddisya ca.pi ( ! ) sukarli.sayo ’pi 

atavi写udurgge写uca kli.rayanti // (=81) 

siktli. ( ! ) mayan vli. puna kiita krtva 

ye keci-m-uddisya hitli.na stiipan / 

kumarika}:J. kriq.i号utatra tatra 

te (20b l)capi bodhli.ya abh匂ilabhina}:J. / / 

ratnli.mayli. bimba tathaiva kecit / 

dvli.tritp.satilak号aIJariipadhli.riIJaQ./ 

uddisya kli.rli.pita yebhi vii.pi 

te sarvi bodhli.ya abh両illi.bhina}:J. // 

ye saptaratnli.maya tatra kecit / 

ye tamrika va tatha kli.tp.sika va 

karli.payitp.su sugatana bitp.ban 

te sarvi bodhli.ya abhu号ilabhina}:J. / / 

(2) sisasya lohasya sa ( ! ) mrttikaya va 

karli.payiqisu sugatana vigrahli.n / 

ye putti (!)karma.ma ya darsaniy加／

te sarvi bodhli.ya abh邸ilabhina}:J. / 

ye citta ( ! ) bhitti号ukaronti vigrahli.n 

paripiirIJIJagli.tratp. satapuIJyalak号al)am/ 

likhet svayatp. vii.pi likhapayed va 

te sarvi bodhli.ya abhii甲ilabhina}:J. / 

ye capi (3) kecit tahi sik号amli.l)li.Q./ 

kriq.aratitp.fi. ca.pi vinodayanta}:J. / 

nakhena ka甲thenakrtasi vigrahli.s 

te sarvi bodhli.ya abhil号ilabhina}:J. / / 

bhitt均upuru号亙 ca kumarakli. vli. 

sarve ca te kli.ruIJika abhilvan / 

sarve ’pi te tli.rayi prli.IJakotya}:J. 

samadapentii bahubodhisatvan // 

dhli.t邸uyais ca(4)pi tathli.gatanli.tp. 

日tilpe号uvli. mrttikavi~rahe寺u ( 

(=82) 

(=83) 

(=84) 

(=85) 

(=86) 

(=87) 

(=88) 



168 法華経方便品「五仏章」の党文について

alekhabhitt均uca paqi号ustiipe

(5)pu号paqica gandhaqi ca pradattim ( !) asi 

vadyaqi ca vadapita yebhi tatra 

bher・ica品aqikhapa何hasu(6)gho甲aka・.

nirnadita duqidubhaya平cayebhi 

dhatu号upiij!rtha vinayak盈1aqim

vir:ia ca ta(7)q.a par:iava ca yebhir 

mrdaqiga vaqi錨 tur:iavamanojii.a // 

ekavac盃raatha dve ’pi trir:ii 
vadapi(58b l)ta te 'pi babhiiva buddhal). 

(59b 1) vadapita jarjarik話 cayebhir 

jalamar:iq.uka va madhura manojfial). 

gitisvaraqi yebhi pragi (2) tam asi 

sugatお1adhatus tatha piijanarthaqim 

sarve ca te buddha-m-abh匂iloke 

krtv盈1ataqi bahu (3) vidhadhatupiijaqim 

alpfilpaka’pi sugatasya dhatu号u

ekaqi pi vadapita vadyabhar:iq.aqi 

(4)ekena pu号pena’pi piija krtva 

alekhyacitta sugatana biqibam 

vyak号iptacittebhica pii (5) ja krtva 

anupiirva dr号tabahubuddhakotaya ・ 

yair aqijali tatra krt' asi sto.pe 

paripiir・r:ia(6) eka talasaktika va ・ 

aunamita sir平amabhiin muhiirtaqi 

avarjitaqi kaya tathaikavaraqi 

(7)te sarvi bodhaya-m-abh均ilabhinal). 

a(nuJpiirva dr卒tabahubuddhakotaya ・ 

arthatp. ca krtva bahu lokana(yaka〕

（ぢOa1) parinirvrta hetu k~ya ’va jyauttim 

namo’stu buddhaya krtaikavaca 

yebhis tahi dMtudbare (2）号ute判．

52 (=89) 

53 (=90) 

〔5〕4(=91) 

〔5〕5(=92) 

56 (=93) 

〔5〕7(=94) 

〔5〕8(=95) 

59 (=95’） 



法華経方便品「五仏章」の党文について

五lekhyabhitti~v api pa111subhiite 

pu号paca gandha ca pradatta asit / / 

vadya ca vadapita yais ca tatra 

bhairyo’tha sa此ha}:ipataha}:i su俳句aka}:i/ 

ni〔r)nadita dundubhayas ca yehi / 

piijavidhanaya varagrabodhi〔na〕m/

vil)a ca ta<;la panavada ( ! ) yehi (5) (hi) 

mrdanga va111sa tul)ava manojfi.a / 

ekonna<;la va kusumakara va 

te sarvi bodhaya abhii号ilabhina}:i / / 

vadapita jhallariyo ’pi yehi 

jalamal)<;laka va yatha marituka ( ! ) va 

sugatanam uddisya’tha piijanartha111 

gitafi. ca gitam madhuram manojilam / / 

sarve ca te buddha abhii(21a 1）号iloke 

krtvana ta.111 bahuvidhadhatupuja.111 / 

kim alpakam pi sugatana dhatu判

ekam pi vadapiya vadyabhal)<;lakarp // 

pu号pel)acaikena hi piijayitva 

alekhyabhittyarp sugatava ( ! ) bim句an/ 

vik~iptacitta ’pi ca piijayitva 

anupiirva drak号yantite buddhakotya}:i / / 

yais ca長jalistatra krto ’pi (2) stiipe 

pari piirl)l)a eka ba ( ! ) lasaktika va 

un〔nJamitarpsir号amabhiin muhiirttal:i ( ! ) / / 

avanamita}:i kayu tathaikavaram / / 

namo’stu buddhana krtaikavara ( ! ) 

yehi tada dhatudhare号ute守u/ 
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(=89) 

（ニ90)

(=91) 

(=92) 

(=93) 

（ニ94)

(=95) 



170 法華経方便品「五仏章」の発文について

vik号iptacittal:J.kari ekavaca 

te capi prapta imam agrabodhiIJJ.m 

sugatana te弱qmta (3) hi tasmi kale 

parinirvrtanaIJJ. atha ti号thi(!)tana・ 

ye dharmanamarp. hi品rur;tinsusatvas 

te sarvi bo(4）品1aya-m-abhii号ilabhina 

anagata ’pi bahubuddhakotayal:J. 

acintika ye号aprama(5)r;ta nasti ・ 

te’pi jina uttamalokanayaka 

upayajfianena vadanti dharmaIJJ.m 

upayakau (6）匂lyamananta te頃m

bhavi号yatelokavinayakanaIJJ. . 

yebhir vine号，yant’ihaprar;takotayo 
boddhasmi yana(7)smi anasravasmi 

eko ’pi satvo na kadaci te号arp.

品rutvanadharmaIJJ. na bhaveta buddhal:J. 

prai:iidhanam eta (58b 1) drsa nayakanatp. 

caritva bodhaya carapayamaJ::i 

dharmamukhaneka (2) sahasrakoti ・ 

anagate’dhve jina desayanti ・ 
tathagatatvaya vadanti dharmam 

ida buddhayanam u (3) padarsayaIJJ.ti 

sthitaiva e卒asada dharmanetri 

prakrti品cadharmai:ia sada prabhasvaral:J. 

viditva bu(4)ddho dvipadana uttama 

ekam idarp. yana prakasayinsu 

dharmasthitir dharmaniya (5) mata ca 

nityasthitarp. lokam imarp. akarp.pikam 

mahipii:idi buddhyitva jina vinayaka 

up：亙ya(6) kosalya prakasayarp.ti ・ 

dasasu disasu naradevapiijitas 

ti将hanti1:>m;ldha yatha iarp.写avalikal;i

〔60J(=96) 

61 (=97) 

62 (=98) 

63 (=99) 

〔64〕（＝100)

〔6〕5(=101) 

66 (=102) 

〔6〕7(=103) 



法華経方便品「五仏章」の結文について 171 

vik号itpacittairapi yehi vaca 

te sarvi prapta imam a〔gra〕bodhirp// （二96)

sugatana te号antada tasmi kale 

parinirvrtana (3) m atha ti卒thatamva / 

ye dharmanamapi srm:iirpsu satvas 

te sarvi boclhaya abhii号ilabhinal;i / / （二97)

anagata’pi bahubu〔ddhaコkotyo
acintiya 抑制 pramaI)unasti / 

te’pi jina uttamalokanathal;i 

prakasayi~yanti upayam etat / / 
upayu ( ! ) kausalyu-m anantu te弱m
bhavi号yatilokavinayakanam / 

(4)yeno vine号yant’ihapraI)akotyo 

baudhesmi jft面白mianasravesmin / / 

eko’pi satvo na kadaci te詞〔mコ
srutvana dharman na bhaveta buddhal;i / 

praIJidhanam etarp hi tathagatanarp 

caritva bodhaya carapaye(ya〕mII 
dharmamukha kotisahasra'neke I 
prakasayi号yantianagate’dhve I 
upadarsaya(5)nto idam ekayanarp 

vakl?yanti dharmarp hi tathagatatve / I 
sthitika hi e組関dadharmanetri 

prakrtis ca dharm初asada prabhasvara I 
viditva buddha dvipadanam uttama 

prakasayi号yant’imamekayanarp I I 
dharmasthitirp dharmaniyamata危ca

nityasthitarp loka ( ! ) imam akampyam I 
buddha ca bo(21b 1）必1irpprthiviya maI)(l.e 

prakasayi平yantiupayakausalarp I I 
dasaddisasii naradevapujitas 

ti号thantibuddha yatha gangavalika I 

（ニ98)

(=99) 

(=100) 

(=101) 

(=102) 

(=103) 



172 法華経方艇品「五仏説Jの発文について

su (7) khapanartham iha sarva prar:iinaq1 

tathaiva bha号ant’idamagrayanaq1.m 

upayakosalya prakasaya (59a 1) nti 

vividhani yanany upadar・sayati(!). 

ekatp. ca yanatp. paridipayaq1.ti 

buddhva imam uttama錨（2)ntabhiimim 

cariii ca te janiya sarvaprar:iinaq1 

yathasayatp. ya ca pure ni号evitam

viryatp. ca stha(3)matp. ca viditva te弱tp.m

adhimukti jfi.atva tatha de品ayanti・ 

dr号tantahettubahu darsayanti 

bahukara(4)r:iaq1 jfi.anabalena nayaka}J. 

nanadhimuktis ca viditva satvatp. 

nanabhinirhara pradarsaya (5) nti ・ 

ahaq1 pi caitarhi nnarendraraja 

utpanna satvana sukhapanarthe 

saq1.dar匂yamiima buddha(6)bodhiq1 

nanabhinirharasahasrakotibhi 

bahuprakaro maya dharma desito 

adhimuktim a ( ! ) dhy話aya(7) jfi.atva prar:iinaq1 ・ 

saq1.har号ayamivividhai upayai}J. 

68 (=104) 

69 (=105) 

仁70〕（＝106)

〔71〕（＝107)

72 (=108) 

pratyatmikaq1 jfianabalaq1 mamaitat 74 II〔＝73〕（＝109)

ahatp. pi pasya〔mi〕（60bl)dari〔draコsatvan
prajfi.aya pur:iyais ca vihina b副a

praskandha (nda) saq1.sari viruddhadurge 

na mucyi号udu}J.kha(2)paraq1.paraya ・ 

tr刊訂ilagn話 camari’vavale 

kamebhir aq1.di ( ! ) krta sarvakalam 

na buddham e (3）号arptimahanubhavarp 

na dharma marganti dukhantagam正mコ
ー号atsugati号U paliguddhasatval_i 

kudr号ta(4)dr柑号usthita akarppya}J. 

74 (=110) 

〔7コ5(=111) 
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sukhapanartham iha sarvapraoinai:p. 

te ca.pi bh匂antimamagrabodhii:p. // (=104) 

upayakausalya prakasayanta 

vividhani yanany upadarsayanti / 

ekafi. ca ylinai:p. paridipayanti 

buddhli (2) imam uttamaslintabhumim // 

cari〔ta貰 cate janiya sarvadehinlii:p. 

tathlisayai:p. yac ca pura nisevitai:p. / 

viryafi ca sthlimafi. ca viditvli te弱m
jfi.atva’dhimuktifi. ca prakasayanti / / 

cir号tantahetu〔n〕bahudarsayanti 

bahukliral).li〔亘〕 jfi.anabalenanliyakal). / 

nlinlidhimuktlii:p.s ca viditva satvlii:p. 

nlinlibhinirhar' upadarsaya (3) nti / / 

aham pi caitarhi jinendranliyako 

utpanna satvlina sukhlipanartham / 

sai:p.darsaylimi iha buddhabodhin 

nlinlibhinirhlirasahasrakotibhil). / / 

desemi dharmafi. ca bahupraklirai:p. 

adhimukti adhyasaya jfi.atva praoinai:p. / 

sai:p.har号aylimivividhair upliyail). 

praty litmikai:p. j筒 nabalai:p.mametat / / 

ahai:p. pi pasyami daridrasatvlii:p. 

prajfi.liya puoyehi ca viprahiJJ.lin // 

praskandha sai:p.saraviruddhamlirgge 

magnli punar du｝）.〔kha〕parai:p.parasu// 

tr叙1avilagnlifi.camari’va vale 

klimair ivandhikrta sarvakalai:p. / 

na buddham e号ai:p.timahlinubhlivatp.. 

(=105) 

(=106) 

(=107) 

(=108) 

(=109) 

(=110) 

na dharma mlirganti dul).khantagaminlii:p. / / (=111) 

gati号U 平atsuparigrddhacittal). 

(5)kud同tidr~ti平u .sthita akampya / 



174 法華経方便品「五仏章」の健文について

du(l::t〕khenadu〔的khatupradhavamanal::t 

karuQ.ya mahyarp. balavanta te判（5)

m’harp viditva tahi bodhimaIJ.i;l.e 

saptAhatriQ.i paripilrQ.a susthitaI:i 

artharp. vicintemi katharp. karo (6) mi 

tarp padap’olokayamana tatra 

animi号arp.prek号amita〔m〕drumottamarp.
tasyaiva he科arp.anuca〔rp.Jkrra (7) mami 

ascaryajf.i.anarp. ca idarp. visi号，tarp

satvas ca mohandha avidvasas ca 

brahma ca ma〔m〕yacatitasmi kale ・ 

(61a l)sakrras ca catvari lokapalal:t 

mahesvara話varadevaputro 

marutagaQ.a}:l kotisahasra'neka 

(2)krta〔m〕jalisarvi sthital:t sagorava 

aharp. ca cintemi katharp. karomi ・ 

aharp. ca bodhaya vadami va (3) rQ.am 

ime ca dul::tkher abhibhilta satvaI:i 

te mahya dharmarp. kk号ipibalabhava 

kk号ipitvagaccheyur apa(4)yabhilmim 

sreyo mama naiva kadaci bha号itu

adyeva me nirvrtu bhotu k~iprarp. ・

purimarp. (5）五 cabuddharp. samanusmar3;mi 

up盃yakausalyayatha ca te詞m

yan niln’aharp. pi ima buddhabodhirp. 

(6)trvidha karitvana prakasayeyam 

evarp. ca me cintita tatra tak号aQ.arp.

ye cAnyi buddha da品a(7) SU disasu ' 

darsinsu te mahya tad-atmabh盃va:rp.

sadhu:rp. ti gho号制1ca pramu:rp.ci mahyam 

sadhur mune lo(61b l)kavinayakAgra 

hy anuttararp. dharma:rp. imAdhigamya : 

〔7〕5〔＝76〕（＝112)

77 (=113) 

〔78J(=114) 

79 (=115) 

80 (=116) 

〔81](=117) 

〔8〕2(=118) 

83 (=119) 
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dul.ikhana du]J.kharp. prativedamanal:i 

karuQya mahya査団 bala〔va)ntute掬p/ (=112) 

田’harp.viditva ttahi bodhimaQqe 

回pt油atriQiparipiir明asarp.s出i旬Q/ 

a〔r〕thamvicintem’imam evariipatp. 
叫lokayanpadapam eva tatra / / 

prek輔副 ta危canimi担mdrumot旬matp.

tasyaiva he甲theanu(22a 1）回可1kramむ凶／

缶四ryajiianatp.ca(?) imam visi号taIP
国tvasca mohandha avidvasii ime / / 

brahma ca marp. 両国titasmi kale 

sakras ca回 tvarica lokap硝 Q/

mahesvaro i ( ! )sv訂aeva capi 

marudgaQanaii ca sahasrakotya!J. / / 

krtaiijali sarvi saga町avasthita 

(2)arthaii伺 cintemikathatp. karomi / 

油aii伺 bodhayavadeyya va〔r)Q咽m

ime ca du]J.khair abhibhiita踊tva!J.// 

te mahya dharmarp. 同ipiyeyub剖a

同ipitvagaccheyur apayabhiimirp. / 

sreyo mama naiva kadaci bha写itum

adyaiva me nirvrtir antu ( ! ) santa / / 

purimarp.s ca buddhan samanusmaranto 

upayakausalyu yatha ca t崎両1

(3)y姐 nun’ahampi ima buddha恥品irp.

tridha vibhajyl¥ha prakasayeyam / / 

eva危 came cintitu時adharmo 

ye canya buddha dasasu ddisasu / 

dar：記sute mahya tadatmabhavan 

sadhun ti gho写arp.samudirayanti / / 

sadhii mune lokavinayakagrarp. ( ! ) 

anuttaratp. j箇namimadhigamya / 

(=113) 

(=114) 

(=115) 

(=116) 

(=117) 

(=118) 

(=119) 
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upayakosalya vicintayanto 

anusik羽田 lo(2) kavinayakanam 

asme hy api buddhyiya uttamarp padarp 

trvidharp karitvana ・prak話aye(3)mal:i

hinadhimuktani nara avidvaso 

bhavi!?yatha buddha na sraddadheyul:i 

tato vayarp ka(4)raIJasarpgraheIJa 

upayakau匂lyanidarsayamal:i 

phalabhila号arpparil王irtayarp(5) tal:i 

samadapemi bahubodhisatvan 

aharp hy udagras tada asi品rutva

gho号arpmanauj責arppuru号a(6)r号abhお1am

udagracitto bhaIJi te号atayinarp 

namo jinanarp prakaromi har号ita

(7) aharp pi evarp samudacari!?ye 

yatha vadarpti vidu lokanayakal:i 

aharp pi sarpk号obhii(62a 1) masmi daruIJi 

utparpna satve平ukasatthamadye ( ! ) 

tato hy aharp sarisutarp ( ! ) viditva 

bara.IJasirp pra (2) sthita tasmi kale 

tahi parpcakanarp pravadami .bhik号Ul)atp

dharmam upayena prasantabhumau 

ta (3) tal:i prakrttarp mama dharmacakrrarp 

nirval)asabdarp ca abhu号iloke ・ 

arharptasabdarp tatha dharmasabdarp 

sarpgha(4)sya ca sabdam abhu号itakk号aIJarpm

bha詞mica kalpabahun anekarp 

nirvaIJabhumim upa (5) darsayami 

sarpsaradul:ikhasya回同aanto 

evarp vademi aha nityakalarpm 

yasmirps ca ka(6)le aha詰riputra

pasyami putrau ( ! ) dvipadottamanarpm 

〔8〕4(=120)

〔8〕5(=121) 

(86コ（＝122)

87 (=123) 

〔8)8(=124) 

89 (=125) 

90 （二126)

に91〕（ニ127)
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upayakausalyu vicinta ( 4) yanto 

anusik~ase lokavinayakanarp. // (=120) 

vayarp. hi buddha paraman tada padarp. 

trdha ca krtva hi prakasayama / 

hinadhimuktani avidvasil naral,1 

bhavi平.yathabuddha na sraddadheyul,1 / / 

tato vayarp. karal).asarp.grahena 

upayakausalya ni号evamanal,1/ 

phalabhilaparp. parikirttiyantal,1 

samada (5) pemo ba】mbodhisatvan/ / 

aharp. c’udagras tada asi srutva 

gho平arp.manojfi.arp.m puru平arsabhanarp./ 

udagracitto bhal).i te卒atayinarp. / 

amogha〔vadipravara mahar弱／／

aharp. pi evarp. samudacari号ye

yatha vadanti vidu lokanayaka]J. / 

aha:rp pi sarp.同obhiimasmi darul).e 

utpanna sattvana ka号ayamadhye/ / 

tato hy aha耳1品arisutaviditva 

varal).asi:rp prasthitu tasmi kale / 

tahi paiicakanarp. pravadami bhik号ul).a:rp

dharma:rp upayena prasantabhumim / / 

tatal.J. pravrtta:rp mama dharmacakrarp. 

nirval).asabda：毛 caabhu~i loke 

arhantasabdas tatha dharmasabda]J. 

sarp.ghasya〕sabdasca abhu号itatra: // 

bha詞mivar弱。ianalpakani 

nirval).abhumin upadarsayami 

sarp.saradu]J.khasya ( ! ) ca e号aanto 

evam vadami a (22b 1) hu nitya kalarp. / / 

yasmi:rps ca kale ahu sariputra 

pasyami putra dvipadottamanarp. / 

（ニ121)

(=122) 

（二123)

(=124) 

(=125) 

(=126) 

(=127) 



i78 法華経方便品「五仏章」の発文について

ye prasthita. uttamam agrabodhi ・ 

kotisaha (7) sraoi anantak盈1i

atit回kanarpc’aha担riputra・
pa品yamite lokahitana putra ・ 

(62b 1) ye ca sthita bodhivise号akara早arp.

kotisahasr栴ianal凹kani

upasarpkrramitva mama回（2)rvi santike 

krt畠rpjalisarvi sthital.i sagorav劫

yebhi srutarp dharma jinanam asi 

upayakausalya (3) bahuprakararpm 

tato mama etad abhii号itakk担早arp

samayas ca me vaktum iMgradharmarpm 

yasyA(4)h鉱narthe iha loki ja.tal.i 

praka.saya.mi tam ihagrabodhim 

(du町通raddadh剖arphi bhavi~yat’ a(5)dya 

nimittasarpjfiin’出aba.labuddhina.m 

adhimanapr亙ptanaavidvasan盃m
ime 品ruoi~yant’ i(6)ha bodhi担tv劫

vi：錨.rada.sC油aprah持tacitta・ 

回〔m〕liyana.rp.担 rvavivarjayitv盃・
bha(7）極mimadhye sugat盃.tmaja.na.rp

90 // (::92〕（＝1お）

93 (=128’） 

94 (=129) 

95 (=130) 

〔9)6(=131) 

tarp品caivabodhaya samadapemi 〔9〕7(=132) 

dr斡V副aeta.dr匂 buddhaputra.

(63a l)tavapi ka.rpk絹 vya伊mitabhye ( ! ）号yati・ 

ye回包括 dvada包’meanasrava. 

buddha. bhavi号yarp.t’imisa (2) rvaloke 〔98〕（＝133)

yathaiva te絹mpurima.ya ta.yina.rpm 
ana.gatana.rp. ca j泊盈1adharmata. ・ 

maya.pi (3) e号aca vikalpa arjit鵠

ta出aiva’harp de号ayi-m-adyatubhyam 99 (=134) 

kadaci (kiiiciJ伺 ka出arpciloke 

utp：剖a(4) bhonti puru担r号abhan盈n
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ye prasthita uttamam agrabod.hiIJ). 

kotisahasra.Qi anantakani // (=128) 

upasaIJ).kramitva ca mamevam ant正ke)
lqtAiijaU sarvi回gauraval,lsthital,l / 

yehi sruto dharma jinana asi 

upayakausalyu bahuprakara:rp. / / 

tato (2)m佃 1.a.etad abhii号itat k明。aIJ).

回mayomama bh匂ituagradharma:rp. / 

yasyaham a(r〕theiha loki ja也h

praka.saya.mi tam iMgrabodhiq1 // 

dul,lsraddadha:rp. etu bhavi平yate’dya

nimittu sa(IJ).〕jiia.n’ihaba.labuddhina.:rp. / 
adhima.napra.ptana avidvasiina.m 

ime tu sro号yantica bodhisatval,l / / 

visa.ra(3)das cahu tada prahr号ta.1,1

saq1liyana. sarvi vivarjayitva. / 

bh均a.mimadhye sugata.tmaja.na.n 

taq1s caiva bodha.ya sama.dapemi / / 

sa:rp.drsya caita.drsabuddhaputra.ll]. 

tavapi ka.:rp.尚昆 vyu開ne(!)bhavi号yati/ 

ye ca sata. dva.dasa’me ana.srava. 

buddha. bhavil?yant’imi loke回rve// 
yathaiva te(4）弱mpurima.Qa ta.yina.m 
ana.gata.naii ca jinana dharmata / 

mamapi e号aivavikalpavarjita. 

tathaiva’hall]. desayi adya tubhya:rp. / / 

kada.ci kiiicic ca kathafici loke 

utpa.da bhonti puru~ar号abha.r;ia.tp / 

(=129) 

(=130) 

(=131) 

(=132) 

(=133) 

(=134) 
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utpadya ca loki samantacak納得al,l

kadaci me t盃drsadharma desayi (5) 

sudurrlabho edr匂－m-agradharma・ 

kalpebhi kotyair nayutail,l satebhil,l 

sudurrlabha edrsakas ca sa(6)tval,l 

品rutvanaye品raddadhiagradharman 

uduQJ.baraQJ. pu~pa tathaiva durrlabhaQJ. 

kadaci ki:iicic ca kathaQJ.ci drsyate ・ 

(7) manojf.i.ariipaQJ. bhavate janasya 

ascarya lokasya sadevakasya 

tato ’ham 話ca( ! ) ryattaraQJ. vadami 

srm:ii〔ya〕（63b1) yo dharmam idaQJ. subha号itam

anumaudayi eka’pi vaca bh弱i

krta sarvabuddhana bhaveta (2)puja 

vyapanetha kaQJ.k絹 vicikitsasaqJ.saya 

arocayami aha dharmaraja ・ 

samadape(3)mi aham agrabodhau 

na三ravakomahyam ihasti kascit 

tvac-chariputrai~a rahasyam astu 
ye ca(4)py a(!)mi sravaka mahya sarve ・ 

ye bodhisatva smrtivanta prajfi.a 

rahasyam etaQJ. mama dhara (5) yaQJ.tu ・ 

kiQJ. karaQaQJ. paiicakasadak剖e

k号udra品cadu号ta合cabhavaQJ.ti satva ・ 

kamebhir andhikrta (6) balabuddhayo 

na te号abodhaya kadaci cittam 

缶詰rutvayanaQJ. mama ekam etat 

prakasitaQJ. tena (7) jinena asi ・ 

anagate’dhvani bhrrameyu satva ・ 

siitraQJ. k号ipitvanarake pateyu ・ 

la〔j)ji釦ciye (64a 1) ca bhaveyu satva 

ye prasthita uttama agrabodhim 

100 (=135) 

〔101J(=136) 

〔10〕2(=137) 

〔10〕3(=138) 

〔10〕4(=139) 

〔105〕（＝140)

〔106〕（＝141)

(10〕7(=142) 
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utpadya ca loki anantacaki;;u$al:i. 

kadacid etadrsa dharma de回yul.J.II ゐ（＝135)

sudurlabho i(5)drsu agradharme 

kalpana kotinayutair api syat I 

sudurlabha idrsu ( ! ) k話 casatval.J. 

srutva ca ye sraddadhi agradharmarp. I I 

udumbararp. pu号payathaiva durlabham I 

kadaci kificic ca katharp.ci drsyate I 

mariojfiariipafi ca janasya tad bhavet 

ascaryu lokasya sadevakasya I I 

(23a l)atas ca ascaryataram vadami 

srutvana yo dharmam imarp. subhasitarp. I 

anumoday’ekam pi bhai:ieyya vacarp. 
krta sarvabuddhana bhaveyu puja I I 

vyapanehi karp.k弱m iha sarp.saya註ca

a ( ! ) rocayami ahu dharmaraja I 

samadape凶 ihaagr油 odhau

na会ravaka kecid ihasti mahyam I I 

tava sariputraita rahasya bhontu(!) 

ye capi’me sravaka mahya sarve I 
ye bodhisatvas ca ime pradhana 

rahasyam etan mama dharayantu I I 

kirp. karanarp. paficaka号亘lakale

k号udrasca du$tas ca bhavanti satva I 

kamair ihandhikrta balabuddhayo 

na te号abodhaya kadaci cittam I I 

etadrsi narp. ( ! ) mama etad ekarp. 

praka(3)sitarp. tena jinena asi I 

anagate’dhvani bhrameyu satva 

siitrarp. k号ipitv亙narakamvrajeyul.J. I I 

lajji suci ye ca bha〔ve〕yusatva 

ye prastltitii μttamam a写rabodllim( ( 

(=136) 

(=137) 

(=138) 

(=139) 

(=140) 

(=141) 

(=142) 
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visaradas te号abhaI)esi sarp.mukha 

ekasya ya(2)nasya anantavarI)an 

etadrsa desana nayakasya 

upayakausalyasahasrakautibhil;l. 

ba (3) hiini ( ! ) sandhavacanebhi bh両ita

durbuddhyata cai号a-m-asik号itena

tasmad dhi sandhavacanarp. vijani(4)ya 

buddhana lokacariyana tayinam 

jahitva karp.k絹 vimati品casarp.sayarp. 

bhe平yamabu (5) ddha’ti janetha har絹

〔10)8(=143) 

〔10〕9(=144) 

〔1〕10(=145) 

saddharmapuI)c,larike mahavaitulyasiitraratne mahaupa (6) yakau= 

勾lyeupayakausalyaparivartau nama dvitiya samaptal;l. 2 / / 

mij$aja (7) lapuiiarp. naparst盃pic,lisahajalarrjunasya 

註解

（長行の部分の註は順次番号を付し，傷の部分の註

は，南条・ケルン本の備の番号で表わしている．）

① trr apyはtri-r-apyとよみ， r はSarp.dhiconsonantとみる.triはnt.acc.

にして，ここでは序数に考えるべきであろうか．同じ例を次にあげておく．

dviィーapy(42b, 5) K’dvitiyakam (14b, 1) 
dvi-r-apy (43a, 7) K’dvitiyakam (14b, 3) 
tr-r-apy ( 43b, 6) K’trtiyakarp.m (14b, 5) 
しかし， PKは寿量品i乙次の如き用例もみられる．

dvit1yam api (302b, 5); F dvitiyakam api (37a, 7) 

dvitlyakam api trtiyakam api (303a, 4～5); F dvitiyakam api (trtiya= 
kam api〕（37b,4) 

F trt1yakam api (37a, 7～b, 1）この部分Pは欠損．
yavat trt1yakam apy addhye:;;aQ.arp.(!) viditva (303a, 7); F. yavat 

trtlyakam apy addhye平aQ.arp.viditva (37b, 5～6) 

② tatal}.とよむ. pではしばしばtはdと誤記されている．

@ adhjmanjka a,ku毒司la,m司layanta・（什）「l均罪根深重及増上慢」（護）「慢無巧
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visarado bhiitva vadeta te号邑Ip.

ekasya yanasya anantava(rJ!JIJ.arp. // (=143) 

etdarsi desaya ( ! ) nayakanarp. / 

upayakausalyam idarp. vari号tarp.(!)/ 

(4) bahiini( ! ) satva( ! )vacanehi coktarp. 

du〔r〕bodhyameta hi asik号itehi// 

tasmad dhi satva ( ! ) vacanarp. vijaniya 

buddhanu lokacariyana tayinarp. / 

jap.itva karp.k~arp. vijahitva sarp.sayarp. ( ! ) 

bhavi~yatha buddha janetha har号amiti // 

/ / upayakausalyaparivartta dvitiya]:i / / 

(=144) 

(=145) 

便」 Tib.lhag pal)i白argyal gyis dge bal)i rtsa ba ma thob par ni thob 

par l;ldu ses ( =abhimanena kusalamiile’prapte praptasa111iii.ino) NK木

はabhimanakusalam百lenaprapteとするが，法護の原木はこの如くであったと

みられる．即ち「慢」はabhimana，「無巧便」はakusalamiilaを訳している．

羅什依用の原木は， Pの如くであったとみてよい． 「罪板深草」はaku重alamii==

lavanta，「及塙リコ慢」はadhimanikaの択である.Tib.はK’の如き原本によっ

ているか．つまり， K’の如き！京文が， abhimanenakusalamiile’prapte .. ，…と

なっていたのであろう．

④ sa111vrra早a111は，次i乙sacchidramとあるから savrra早a111とよむ． 「自己を

腫物（vrra明）を有てるものと知って」とは，増｜ニ慢なる所以である．知ってい

て而も「その腫物を護って」（vrral).a〔111)sca bahu rakf;)antal)）」（第三十九例）

いるのが増上慢の愚痴の人である．その腫物にさわられるのが怖いからである．

真に仏の説法を聞かんと楽う人は，その腫物の臓を世話tによってillしてもらうこ

とからはじまる．それを通してこそ自己の根本的な過（do号a=dvef;)a) を悟るこ

とが出来るのである．増上慢人は，その過が見えないのである．それ故に第三十

九億では svanido弱nyapasyanta§ ......と述べられているのである．かくみれ

ば，荻原本の脚註には savra早amajii.atva或はavra早a111jii.atvaと訂正すべき

ζととされているが，その必要はないであろう，つまり vra早aとdo羽（dve宇a)
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を同じ次元で考えておられるが， do!?aの方が根底l乙根ざすものというべきであ

ろう．

⑨ ni写palapa及びapalapaはni草palasa,apalasa或は ni号palasa,apalasaと訂

正すべきであろう．（什）「無復枝葉」とあるからである．（護）「降易有縞去者」

は原文の相違か．

訂正すべき理由は次のパーリ経典によって明らかにされる．

AnguttaranikayaのYodhajivavagga(No. 190）に次の如き文がある．

Apalapa’yarp. bhikkhave parisa nippalapa’yarp. bhikkhave parisa sudd= 

ha sare patitthita (AN. II p.183；シヤム版vol.21 p. 248 ll.18～19日＝MN.
III p. 80 ll. 6～8. suddhasareとある． しかしシヤム版 vol.14 p. 191 lん18～
19. suddhasare) 

このAN.の文は全く，法華経のPの文l乙一致している.apalapa, nippalapa 

はB.K.という写本ではapalasa,nippalasaとなっている.AN.の註 Manora=

thapiira引にも， PTS版には apalapati palaparahitaとあるのが， C.という

写本では‘apalasa’tipalasarahi taとなっている.Jataka にも， kulapalapo,

palapabhuta(IV p. 34 l. 25, p. 35 l. 28）の variantl乙 kulapala哩rpala竺＝

bhutaとあって，この読みの方がよい例がある.palapaとpalasaとはよく混同

されていることがわかる.AN.の文についても， apalasa,nippalasaの読みがよ

いことは，次のMajjhimanikayaのMahasaropamasuttamによってもわかる．

Seyyatha pi bhikkhave puriso saratthiko saragavesi sarapariyesanarp. 

caramano mahato rukkhassa titthato竺竺vatoatikkamm’eva竺竺豆
atikkamma些堕型旦 atikkammatacarp. atikkamma papatikarp. sakha= 
回空型 chetvaadaya pakkameyya saran ti maiiiiamano; tam enarp. 

cakkhuma puriso disva evarp. vadeyya: na vatayarp. bhavarp. puriso 

aiiiiasi saram na aiiiiasi pheggurp. na a百五旦sitacarp. na a五fiasipapatikarp. 

na a品目asisakhapalasarp., tatha h’ayarp.……（MN. I p.192 ll. 14～22) Cf. 
Mvy. 433 apagata-sakha-pattra palasa-latika-tvag－些坐型空

ここでみられる如く，法華経の作者はこういう原始経典を踏まえて書いたとい

える．従って， apalapa,ni号palapaはapalasa(apal話邑）， ni号palasa(ni!;,palasa) 

と訂正すべきものと考えられる．

この語に対応する Nepal本は一定していない. NK本は ni号palavaとする．

これはPのni!?palapaを楚語化しているらしい.K’は ni1;,phalaである．その他

ni甲purp.galavame A., ni1;,pala ye B., ni!;,pudgalava me Cb. K., ni叩urp.=

galaka me W.とある.Tib.は sinte ma med par gyur teと訳しており，

Mvy. 7635の Ticy.重intu (te) med pa k一致する． この Mvy.の党語は？
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ni甲pulam,nippulam, ni甲phalamとあり，一定していない.Tib.を基準にし

て， Nepal木と Mvy.との共通な党語をとりだしてみると， ni写phalaであるが，

これが Tib.sin te ma med p町 gyurteと訳されるかどうかは疑問である．

cf.邑inti ma / siiigs ma l:,larp.沈澱〉濁（格西曲札蔵文砕典） apagataphalgu ・ 

（護）「隣広大誼」（？） Tib. siiin po ma yin pa med par gyur la. この語

は MN.Aggivacchagottasuttamの中11:出てくる．

Seyyatha pi bho Gotama gamassa va nigamassa va avidiire maha= 

salarukkho, tassa anicαぬ sakh空豆竺空豆 palujjeyya,tacapapatika palu= 

Jjeyyurp.，些盟型 palujjeyya,so aparena samayena apagatasakhapalaso 

ap昭atatacapapatiko -ay~思竺助型思~型受」懸~空u説日担！O*,

evam ev’idarp.紳 bhoto Gotamassa pavacanarp. apagatasakhapalasarp. 

ap昭atataαpapatikarp.apagatapheggukarp. :3唖坦担f竺巴里虫型空~＊紳

(MN. I p, 488 ll. 27～33；シヤム版vol.13p. 248 /. 20～p. 249 l. 5 * suddhe 
縄問 patitthito 紳 evameva *** suddhe sare patitthitarμ) P,heggu 

(=phalgu）は樹芯をつつみ，樹皮の内側にある繊維の部分をさす請である．だ

から Tib.は「樹芯のないもの（siii白 poma yin pa）」と訳している．

suddha sare prati討hi回（什）「純有貞笑（純にして貞実有り）」（護）「rlff味
所抱」（？) Tib. dad pal:,li siiin po la gnas te ( = K’sraddhas邑repra“特hita)

ここで suddhaは“pure,simple, unmixed，，の意であるから，什訳は「純に

して貞実有り」と読むのが妥当であろう.Nepal本の sraddhasareprati$thita 

は，パーリ文の suddhasare patitthitaの，（シヤム版ではsuddhasarepatitt= 

hita,) suddhaがsaddha(sraddha）となって，後に改作されたものであろう．第

四十一備では五uddhaとなっているから，五uddhasare prati号thitaが古形であ

り，原初形であるといえる．

衆会が純粋無雑（suddha）であるべきことについては， Vinayapitaka,CuJla= 

vagga IX遮説戒健度（vol.2 pp. 236～252, cf. AN. II pp.197～204; II pp. 

204～208; Ud. pp. 51～56）に明らかである．阿難が世尊K三度「比丘等のため
に波羅提木叉を説きたまへ」と請願するのであるが，世尊は黙然として願いをい

れず， 「阿難よ，衆会は不純なり（aparisuddhaAnanda parisa）」といわれる

だけである．そこで大田健速は何人のためにそのように言われるのであるかを心

で観察して， 「破戒，悪法，不浄にして疑しい行あり，行為を隠蔽し，沙門l己非

ざるに沙門と称し，党行者l乙非ざるに党行者と称し，内心は商閣し，漏にみち，

生れの穣れた人（ta111puggala111 duss1la111 papadhamma111 asucisa111kassa= 

rasamacara111 p叫icchannakammanta111assama明111sama!).apatiiiiiarμ abra= 

hmacarirp brahmi!caripatiiiiiarp antopiitirp avassut.i,rp kasambukajatarp) J 
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が比丘サンガの中に住するのをみて，それに三度，共I己住すべからずというが，

きかないので，脅を捉えて門外I乙出して，衆会を純粋なものとした．その時世尊

は「目鍵連よ， 希有なり， 自健連よ， 未曽有なり（acchariyarp.Moggallana 

abbhutarp. Moggalana）ないし，彼の愚者は管を捉えられるまでにいたる（ya=

va b油agah明邑.pinama so mogha.puriso a.games銅ti）」といって，法と律とl乙

八種の希有未曽有法があることを説かれる．その中の第二に，前述の如き罪ある

人（sapattika）とサンガは逮離すべきことがあげられている．そこで始めて，遮

説戒鍵度が世尊によって説かれるのである． この律の文にみられる assamal)arp.

sama明patififiarp.abrahmacarirp. brahmacaripatififiarp.は法率経のaprapte

praptasarp.jfiina ・ anadhigate adhigatasarp.j宣inask似ており，罪ある者がつれ

出された時i乙，世尊がacchariyarp.Moggallana abbhutarp. Mogallanaといっ

たことと， 増上慢の比丘が衆会より出ていった時に， sadhu Saradvatiputra= 

ite号邑rp.madhimanikanarp. prakrrama早arp.といったことは，規をーにしてい

る．これをみても，ここの文章は，パーリ経典を踏えて書かれていることが明ら

かである．

⑥ pratyasrau害対とよむ. 0とauとはよく混同している．

⑦ tathagataivarp.riiparp.はtathagataevarp.riiparp.なる両語に，再度のS創F

dhiの法則を適用したものか.46a, 6 ILもtathagataurhamという例がある．

これは tathagatoarhamのニ語を結合させたものか．

⑨ dharmaが nt.として用いられている例．

① atarkyavacaramとみる．

⑮註⑦参照．

⑪ buddhyapana <caus. buddhyapayati, Pali bujjhapeti cf. buddhyapaka 

NK本の Preface(p. VIII) IL，この語及ぴbuddhyapakai乙対応する Nepal木

の語を夫々 pratibodhanaとpratibodhakaとしているが，それは誤りであろう．

PILもpratibodhana( 46b, 3）と pratibodhaka(47a, 6）なる諮があるからで

ある． これら二語i乙対応するものは Nepal本にはない．従って後世の補足とみ

られる．

⑫ K’の如＜ yeの方がよい．

⑬ dhriyateと同じ，

⑬ bahumale号u「垢重」 lubdhe$V「憧食Jalpakusalamiile1,1u「成就不善根J
1Inacittasarp.ntane写u「嫉炉」（？）いずれも什訳．

⑬ ternは tarp.mとよむ． (Pでは aIPと eとが混同している．）

⑮ arhanta m. pl. Norn.か． sravakちpratyekabuddh竺にひっぱられてこう

なったものであろう，
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⑫ pratigrh]J.Iya(na〕Gerd.とみる．

⑬ nistlr咽（什）「究寛浬架」（？）
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⑬（ni)§chandika. buddhaya.nena smeti （仏乗による喜楽がない，仏乗を喜ばな

い）とよんでおく.NK本の脚註は ni§chando’smibuddhaya.na itiとしている．
@ yadの方がよい．

@ §raddadha.tuは Impv.3rd. sg.であり，他のものは lmpv.2nd. pl.であるか

ら， §raddadha.taとするか．又adhimucyata.もadhimucyataとすべきであろう．

＠以上の五仏掌の長行における所謂開示悟入の党語を， PとNepal本とを比較

すれば次のごとくになる．

la 諸仏章
P NK 

tatha.gatajiia.nadar§anasama.dapana tatha.gataj負担adar租回路ma.da.pana

t. j. d. -pratibodhana t. j. d. -samdar§ana* 

t. j. d. -avata.raQ.a 

t. j. d. -buddhya.pana 

t. j. d. -ma.rga.vata.raQ.a 

lb E諸仏掌〕
bodhisatva-sama.dapaka 

． 

buddhajiia.聞くdarsana)sa1p.darsa=

ka’vata.raka 

t. j. d. -avatli.raQ.a 

t. j. d. -pratibodhana 

t. j. d. -ma.rgli.vata.r切 a

t. j. d. -samli.dli.paka 

t. j. d. -sa1p.dar§aka 

b. j. d. -avatli.raka t. j. d. -avata.raka 

b. j. d. -pratibodhaka t. j. d. -pratibodhaka* 

b. j. d. -buddhya.paka 

b. j. d. -m呈.rga.vata.raka t. j. d. -mli.rga.vata.raka 

この筒処は， P及ぴNK,(K’及びTib.）では，「私（aham）」却ち釈迦仏が主語

であるが，羅什訳では「諸仏」になっている．その方が文脈は適る．何故ならこ

こは諸仏について述べられている処て‘あり，釈迦仏については過現未の三世め諸

仏の後IC.述べられるからである．羅什が釈迦仏を諸仏IC.投影して訳したものとい

えよう．

2 過去仏

t. j. d. -samadapana 

t. j. d.ー線中dar§ana

t. j. (d. )-avatli.raQ.apratibodhana 

t. j.(d.コーmli.rgli.vata.ra明

t. j. d. -samli.dli.pana 

t. j. d. -sa1p.dar§ana 

t. j. d. -avatara卵

t. j. d. -ma.rga.vata.ra明
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3 未来仏

t. j. d. -samadapana 

t. j. d. -sa111darsana 

t. j.〔d.)-avatara早apratibodhana

t. j.〔d.〕－（margaJ-avatara明

4 現在仏章

t. j. d. -samadapana 

t. j. d. -sa111darsana 

t. j.〔d.)avatara明pratibodhana

t. j. d. -samadapana 

t. j. d. *-sa111darsana 

t. j. d. -avatara:Q.a 

t. j. d. -partibodhana 

t. j. d. -marg邑vatara明

t. j. d. -samadapana 

t. j. d. *-sa111darsana 

t. j. d. -avatara:Q.a 

t. j.〔d.)-margavatara:Q.apratibodhana t. j. d. -pratibodhana 

t. j.(d.〕margavatara:Q.a t. j. d. -margavatara早a

5 釈迦仏章

t. j. d. -samadapana 

t. j. d. sa111darsana 

t. j. d.ー〔marga〕－avataraQ.a

－ 

t. j. d. -samiidapana 

t. j. d. -sa111darsama 

t. j. d. -avatara:Q.a 

t. j. d. *-pratibodhana 

t. j. d: -margavat怠ra平a

これによってみられる如く， 1bが非常に両者間に異なりがある．（什）「諸仏

如来但教化菩薩」はbodhisatvasamadapakaがその原文であろう．そうすれば，

現在仏章の（什）「是諸仏但教化菩薩」の原文も同じと考えられる．又釈迦仏章

の（什）「諸仏如来但教化菩薩事」の原文は， P及びNepal本にはbuddhayana=

samadapanI111 (-samadapana111）とあるが，これも bodhisatvasamadapanam

(-samadapanam）であったといえる．

．（＊はK’IL欠くことを示す．）

38 upayakaは upasakaの誤写．〔a〕nomaka( =anunaka) cf. CPD. anoma, 

anuma, adhimana （什）「地上慢」（談）「甚慢怒」．

39 chidra釘lasamantatal;tは chidrasilasamanvital;tとする. balubuddhayal;t 

は balabuddhayal;tとみる．

a-pada （什）「不自見其過」（護）「不自見取機」 Tib.fies pa de dag mthori 

gyur nas. P と両漢訳， K’と Tib.が夫々一致するが，前者をとる方がよい．

註④参照. vra:Q.a （什）「鍛庇」（護）「傾危事」．なお法護訳の第三句「多獲傾危
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事」はPの c-padat乙合する故， 「獲」は「護」に訂正の必要がある．

40 kasatthaはka平副thaとすべきか.K’kai;,atha（荻原本脚註は誤） Tib. s亘igs

ma亘id(=ka甲attata) (s負igsma濁，澄穣，格商曲本Li蔵文辞典）第141備では
P kasada, K’ka号孟laNK ka甲a.yaという言百がある.cf. Pali kasata Mvy. 

7638 ka号attal:J.(sfligs ma, 濁， 査） 2423 ka号邑yavv.11. ka!;latta, ka写ta.

Dictionnaire Tibetain-Sanscrit par Che Ri白DbanRgyal (publiee par 

J. Bacot, Paris 1930) fol. 62b, 3には ka!;la号tal:J.,sfligs ma l:J.arp. tshigs ma; 
ka号a.ya,sfligs maとある.Paiasaddhamaha早l}.avol乙よれば「kasataはPai=

釘Clであり， kattha=ka号taをみよ」とある. Fischel § 303では， この語は

Mrcch.の写本には， kasta,ka!;lta, kattha, kattaとあるという． 従って，

Pのkasatthaはka号勾taのPrakrt形ka号atthaの転説したものといえる．（与が

品とされている例は， Edgerton: BHSG. 2, 57参照.） K’のka甲athaもka甲attha

の変形とみる．尚， Paliではkattha,kasata, kasayaは“falt,defect, vice” 

という同ーの義をもっている． パーリ経典では， kasayaは三を数える． R日ち
raga, dosa moha或はkaya,vac, manasである. (cf. Vbh. p. 368）ジャイナ

では， krodha, mana, m互ya, lobhaの四を数える. (cf. The Abhidhana-
R孟jendral:J.III p. 396b～p. 397a) 
kasatthapari!;layarp. （什）「衆中之糟糠」 ka平atthaは Mvy.I乙よれば「澄」

の意味があるから， 「糟糠」と訳したのである．（謎）「反行主型機」これは原本

が ka号atthaparye号anaとでもあったのであろう． 「雑緩」は相反するものがま

じっているという意味の形容詞であって， 「濁」の意味をこう訳したと考えられ

る．この ka!;latthaは次の備の suddha「純粋さ」 l乙対応している語である.cf. 

parisakasata AN. I p. 72 ( <parisamal}.c;la) 

ddhvarp.sarp.ti Pali dhamsati l乙‘tobe gone’の意があり， 緩什はその

如く解して「仏威徳故去」と訳したに相違ない．

cf. asma loka paramha ca 

ubhaya dharp.sate naro (DN. III p.184 ll. 24～25) 
ubho so dharp.sate loka idha c’eva parattha ca(J. V p. 375 l. 28) 

bha!;litarp.mは意味をなさない． 羅什訳からすれば， jinanubhavena,jinad= 

hi号thanena,jinarddhyaなどという語であったか．（護）「諸仏最勝塑」とある

から dhyanak似た語があったのか．然ればjinarddhyaであろうか.Tib，の第

四句l:J.jigrten mgon po Iias kyali bstsal baはK’に一致する.bstsal baは

Mvy. 2586, 2591「棄，逐」格商曲札蔵文辞典「除去，断除」の意であるから，

Nepal本はK’のdhvarp.sayi （ゾdhvarp.s,to deprive of）の如くでよい．「衆会

の糟粕なることを知り，世の導者なる私は除去せり （出でしめたり）」となる．
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Pの備の前半は，「精糠ある衆会にいる彼らは，仏の威徳の故l乙，去っていった．」

となろう.c-padaのTib.はdetag la ni dge ba de byed deとあって，否定

詞を欠く，両漢訳には（什）「重量福徳」（護）「無巧方便」と否定詞あり．

41 ni写palapasは ni号palas話（ni!;]palas話） とするか． （什）「此衆無僅璽JK’

pudgala Tib. sin pa med (sin ma medか）．

この備はNK本では次の如くなっている．

suddha ca ni叩alavaca susthita pari号anmama/ 

phalguvyapagata sarva sara ceyaql prati終hita// 

d-padaのsaraはすべての写本（註による）がsareとあることから，又Pにも

そうあり， K’sadhe(sareか）となっているから， sareとしなくてはならない．

Tib. siiin po rab tu gnas註③参照．

43 訴ayaTib. bsam （什）「心所念」.adhimukta Tib. mos pa「欲性」（「欲性」

は本性i乙具わる欲のいみで，第百八備にある如く「性欲Jの方がよい．）この偏の

後半の法護訳は「罪福の事は若干にして，不同なり（cit尚早ikarma早i）.其の宿

世l乙従って，各報応を得（purakrta111yat kusalarJ1 ca tebhi）.」とあり，これ

は原文の直訳というより，当時の因果応報の恩i慢を訳文I己表現していると考えら

れる．

44 saqlyojayami （くsamゾyujprovide, endow with (Inst.)) （護）「縦綿結

縛Jはこの語の訳か， Tib.khoii tu chud par byed (=samprapayamI).ka二

ra明（什）「縁」（護）「所造J.
45 ninadaはnidanaの誤写．

46 （護）「其有下不レ楽＝正党別ー者上」 yesatva hinabhirata vidvasaとあったか．

P avidvas孟（什）「鈍桜」 Tib.mi mkhas. cf. II草114,121,131偏 VIIl掌7偏．

47 bodhasmiは bauddhasmiとよむ. pのb-padaは，（什）「令得入仏懇」（護）

「因勧化之使入仏慈Jとあるにより又K'I乙bauddhasyajiianasyaとあるに

より， yanasmiは jiianasmiとすべきか．尚第55備にも boddhasyayanasya 

pra vedhanartharJ1とあるのが， K’では bauddhasyajiianasya prakasanaコ

rtha(111〕とあって， （什）「説仏智穀故」（護）「欲得議説仏之深慈」と訳されて

いる． bauddhasmi jiianasmi 或は bauddhasyajiianasyaの方が古Jf多であろ

っ．
48 avek平atayaiavek辛ataf. sg. dat. d-pada （什）「決定大乗J（議）「以故得

説仏所決了」

49 （什）「入さ垂為本」はPのupayametad varabuddhayaneの訳．（謎）「仏以

聖慈行権方便Jは upayae号ovaradasya jiianeの訳.d-padaは両漢訳から

みて， Nepal本の方が古形を示している．
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50 adhikara (endevour for, striving) （什） 「行墜並道」（護）「車生己緋」

adhikaraは多くは「供養，恭敬」の意味で用いられる． ここでもこの意味に解

するのが妥当と考えられるが，両漢訳とも「修行道を行なった」ととっている．

W掌8偏 krtadhikara（什）「皆共宗室」（護）「遠皆戴仰JII章.76偏（護）「修造
勇猛」（羅什訳はなし．）．この備の緩什訳の第二，三句は，法華玄義巻第三下i乙説

かれる行妙の下i乙教証として引かれている． 「妙行とは，一行一切行なり...・H・

又云わく， 『無量の諸仏の所にして，而も深妙の道を行ず』と．……深とは即ち

是れ高なり．」と．

51 samantitaはsamanvitaとみる. vidu cf. II章124偏， bhavaはnavaと

よむか， a.sayasarp.padaya （什）「以深心念仏」（護）「志性和順行能具足.J.
visuddhasilaya samanvita （什）「修持浄戒故」．

54 d-padaを羅什は「除仏方便説但以仮名字引導於衆生」と後のニ句をもって

「仏方便説」の補足をしている．即ち余の二乗は「但だ仮りの名字」にすぎない

ということを強調している．

55 boddhasya yanasya prave曲anartham(pravedana－とよむ）は（什）「説仏

智慧故」（護）「欲得議説仏之深議」とあるから， K’の如く bauddhasyajii.a= 

nasya prakasanartharp.の方が古いといえる．

56 羅什は党文の a-pada「自然生即ち仏の自らよく住したもう処」とは即ち「大

乗 (I乙住したもう）」なりと，前句の小乗を以って衆生を度することはないこと

を吏らに強調して訳している.b-padaは「如其所得法」と訳しているから，緩

什依用の党本は Nepal本の如くであったであろう.Nepal本では「かくの如き

もの，かくの虫flくある，かくの如き貌の（ものが）覚られ」とある，覚えられたの

を羅什は「大乗の法」と解したのであろう. c-padaは鑓文では「（五）力，ある

禅定，（三）解脱（門），（五）根がある（処に）」とある．それを仏教の実践道で

五力の中の最後の定力と慧力（samadhibala,praj量abalaMvy. 42, 4～5）に
約して「定慧力荘厳」と訳して，仏の住する大乗がその定慈の力によって在厳さ

れているとしたのである． 羅什訳では， b-padaと c-padaの両句は， a-

の大乗の修飾となつている．従つて訓読すれば， 「仏は自ら，大乗，其の得たる

所の法の如きに住し， （その大乗は）定と慧との力によりて荘厳せられたり，此

れを以って衆生を度したもう..：］となろう．法護訳も Nepal本によっていること

は明らかであろう． 「諸仏の覚られし所は，常に皆な如i乙応ぜり．至尊の在る所

は，敢て能く当るもの莫し．其の力，一心，若しくは順脱門は，皆な衆生をして

此の道教に立たしむ．」と訓ぜられる．党文の a-padaを第三，四句で， b-pada

を第一，ニ句で， c-padaを第五，六句で， d-padaを第七，八句で逐語的に訳

している．
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この羅什訳は，法華玄義巻第二上に述べられている迩門十妙の中，三法妙の引

証の文とされている．

「『仏自ら大乗，其の所得の法の如きに住す．定と慈との力によりて在厳された

り』と．大乗は即ち真性，定は即ち資成，議は即ち観照なり．是れを三法妙と為

す．」と．

又，玄義巻第五下，円教の三法を明かす下IC.も，

「此の両（観照，資成）は即ち是れ定義荘厳なり， 法身を在厳す． 法身は是れ

乗体，定重量は是れ衆具なり．下の文i乙云く， 『其の車高広にして衆宝をもって荘

校す．』と．是れを円教の行人，所乗の乗，薩婆若lζ到りて奈を過ぎて字を説く

べき無しと名〈．字の説くべき無くんば，亦た乗の運すべき無かるべきや．若し

自行還し畢れば，乗の義則ち休す．若し，権化未だ畢らざれば，他を運すること

休まず．故i乙文l乙云〈『仏自ら大乗，其の所得の法の如きに住す．定番の力によ

りて荘厳されたり．此れを以って衆生を度す』と．」

本有にして常住なる中道の理性（性徳）， 正因イム性一一真性軌と， 本有の理性

の物に応じて誇わざる寂徳と情を離れて理に称う照徳とを指して直ちに理性を照

す修用一一観照軌と，本有の性徳の法界i乙適して至らざる所なきを指して直ちに

種々なる事行を作す修用一一資成軌との三軌を，この文より天台大師は読み取っ

たのである．三性軌については安藤俊雄著天台性具思想論，前編第二章参照．

一方， P本l乙よれば， b-padaは a-padaと悶じく， Nepal本では所覚の訟が

述べられているのに対して， svayarpbhuと同義同格の buddha,jinaが述べら

れている． 「かくの如き（体）の，かくの如くにある，かくの如き貌の仏，勝者

がいる（処IC.）」とある．だから， c-padaの「力，禅定，解脱，根がある（処に）」

とは，仏の修飾語と考えられる． 「そういう力等を具せる仏が住する処に」とな

る．長行にも， balavaisaradyaveQ.ikendriyabalabodhyarpgadhyanavimok串as=

amapattibhir adbhutadharmasamanvagatal}. saradvatiputra tathagata 

arhantal}. samyaksarpbuddha (37a, 5～6) (K’asaligapratihataj血nadar=
sanabalavaisaradya vex』ikendriyabalabodhyatigadhyanavimok早asamadhisa= 

mapattyadbhutadharmasamanvagata・ ・ ・ ・ ・ ・tathagata arhantal}. samyaksarp= 

buddha (12a, 3～4））（什）「（如来）無量，無礎力，無所長，禅定，解脱，三味，
深入無際，成就一切未曽有法」（方便品第二傷及び第二十二備にも同じ内容が述

べられている．） とあることからみれば， Pの如き内容の傷もあって然かるべき

である．ただ漢訳からみれば， Nepal本の方が古い形であろう．

西蔵訳は次の如く訳している．

「自然生が自ら住する処K，かくの如くあり，かくの如き貌の所覚（がある処

に），力と禅定と解脱と根（がある処IC.）それらの処にこそ衆生を住せしむ．」
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57 matsaryado号auは－do平0とみる.hlnayanasyaはhinayanasmiの方がよい．

羅什訳は Nepal本i乙合する． 「自証無上道大乗平等法若以小乗化乃至於

一人我則堕怪食此事為不可」

58 a-padaは（什）「若人信帰仏如来不欺誼」（護）「所在安和誘進稽首」と訳

されているので，原文が異なっていたものか．又d-padaも（什）「故仏於十万，

而独無所畏」（護）「是故号仏即大勇猛」とあるが，原文が異なっていたか．

59 sarvasvabhavamudram （什）「実相印」，法護は「為講説法 自然之印」と訳

しているから，その原本は dharmasvabhavamudramとあったに相違ない.sarニ

vasvabhava にしても， sarvadharmasvabhavaの意である．

60 cinteptyはcintemyの誤写とみる.ahamがahuとなること，つまり amが

uとなることはPでは稀であるが（わずカ叶4二例を数える），その一例である．

b-padaのevamはd-padaの yavadrr.r守応している．即ち「三十二相の貌をして

いる自ら輝き，自ら生れたる私の如く，その如く一切衆生は如何にしたら成るで

あろうか（どうかしてそうさせたい）と私は思ってきている．」とあって，羅什訳

に大体一致する．羅什は「どうかして私と同じくしてやりたい」という願いを

「我本立響願」と訳している．法護訳にも「猶得自在無所抱磁」とあるから，

彼の依用の原本もPの如くであったといってよい.K’のd-padaにある b.uddha

はPからみれば， Gerd.buddhvaである．

61 Tib.のdpada には byailchub sails rgyas nas ni ma bstan toとあるか

ら， Pのtu,K’の caがnaとなっている写本もあったことを示している．（什）

「化一切衆生皆令入仏道」（護）「分別講説等至仏位」とあって，両者にも否

定詞がない.K’のcintayeはaor.とみる．

62 grh早lyaはopt.3rd. sgをpl.の代用とみるべきか.K’には grh早iyurとあ

る．

63 buddhositaは adhyositaカ～

64 katasim （什）「受胎之微形」（護）「黒冥之法JK’kat孟simTib. dur khrod 

Pali には va<;l<;lhentikatasim ghoram adiyanti punabbhavamなる定型句

あり. (Vin. II p. 296; AN. II p. 54; Th. I p. 456, p. 575) cf. Mvy. 245, 

1012「増貧愛」

65 a-padaはPよりK’の万が理解し易い.asarp.tavavarp.は asarp.tabhavarp.の

誤写．

66 stambhinas （什）「自衿高」.c-padaの srutasはsruta(vanta)sと読むべき

か，しかし字余りとなる．

67 羅什は upayarp.を「為設方便」と副詞的に訳して，この偏全体fr.かかるもの

とみている．原文に却せは「舎利弗よ，実fr.，私は彼らに，方便を以って，苦の
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終りをなせと語る．」とあって，第三，四句には及んでいない．しかし「苦悩l乙

苛まれている衆生を見て，そこに於て浬梁を示す．」とある第三，四句も， これ

はあくまでも方便の立場で云っていることであって，真実の立場は次の備に述べ

られているから，羅什は次の備とその立場を峻別して，全体l乙upaya111をかけて

理解したと考えられる.Tib.は「私の方便によって」（Iiayi thabs kyis）と訳

す．

68 anoはatoの誤写．（護）「吾所以故」とあるのはこの諾の訳とみられる．羅什

訳は Nepal本系統であろう．

ところで，この偏の冒頭にある evamを多くの訳者は， nityanirvrtaadipra= 

santa imi sarvadharmaliを指すものと解して，前備に述べたnirvaQ.aの内容と

している．しかるに，羅什はこのevamを前備に述べた「方便としてnirvaQ.aを

顕示すること」を指すと解し，それはどこまでも方便としてであって，真実とし

ては nityanirvrtaadiprasanta imi sarvadharmaliであると理解して， 「我盤

説浬架是亦非真滅1と「是れ亦た真の滅に非ず」という句を補足して訳してい
ることは注目le.値する．方便を明らかにした前備に対して，この備を真実を明し

たものと了解している．即ち「諸法は，本より来た常tr.自ら寂滅の相なればなり．」
と．

この「諸法従本来常自寂滅相Jの文は，法華玄義巻第二下に境妙を明す下，
広〈諸境を明すに六ある中第六l乙ー諦を明す条の下の無言告を明す引文とされてい

る．

「諸諦不可説とは， 『諸法は本より来た， 常l乙自ら；寂滅の相なり．』那んぞ諸諦

紛伝として相い1凝ぐることを得んや.-fi常なお無なり，諸語n安んぞあらん．一一
皆な不可説なり．可説を倉となし，不可説を妙となす．不可説も亦不可説なるは

是れ妙なり．是の妙も亦た妙なり．言語道断の故に．」

法aljli経の説〈境は，但だー妙の無舗なることの典拠とされている備である．

吏らにこの真実に相応し，適う道を行ずれば，必ず成仏することを第三，四句

で述べられる．（什）「仏子行道己来世得作仏」この文も玄義巻第二上K，行妙

の引証とされている．

「又た『諸法は本より来た，常l乙長lら寂滅の相なり，イム子道を行じ己りて，来世

le.作仏せん』と.NPち行妙なり．」

69 この偏以下， Mironovのノートあり． (Mと｜略す） (Dutt本 p.36££.) P 
upadarsayami M vad(e〕m〔i〕， Peka iya111 M eka ayam. 

70 P tathagata M tathagata. 

71 P ye capy M ye pi; P abhu号i(aor. 3rd. pl.) M〔a)bh両i.kalpaiは

kalpeとよむ， aiとeとの混同はよくある．
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72 P praka写itoM pra(k毎日ta.（什）「演説諸法相」はPのbahuprakarlllllの

訳か．そうすれば「諸法相Jは「諸相法」と訂正する必要がある．（護）「講説経

法無数清浄」は Nepal：本の bahiivisuddhal;lの訳である.MもPと同じく

dharma bahu(pr)a(karam）と読むべきか．法護訳の「所可作為」は karaIJ.a,

「報応」はhetuの訳である．このhetuを「報応」と果の意味で訳していること

は，因果応報の思想が，彼及び彼の時代に強かったことを示している．

73 P desayi aor. 3rd. pl.; P ekasmi yanasmy M ekarμ ca yanam; P eka= 

smi yanarμ M ekasmi yane，この読みをPにとり入れた方がよい. P acinti= 

kal}. M ac(i)nt(i)y（の．この備のMはNepal系である．羅什はekayanaを「仏

道」と訳している．法護訳は「平等道議」である．或はこれはbuddhayana或は

ekajiianaとあったものか．・

74 mahar材料rμ （什）「諸大聖主J（護）「大聖」.ye val}.はK’IC.yehiとあり，

緩什は「更以異方便」と訳しているから， yebhil}.とみるべきか.P imam agra= 

dharmarμ M (ima〕m agradharma，これは（什）「第一義」（護）「是大尊法J

と訳している．しかしK’はmamagradharmarp.とある.Tib.はgaiigis chos 

mchog l}.di ni rab bstan paとあり，西域系である.c-padaを羅什は「知・・・・・・

塑企所欲」と訳しているから，彼の依用本には adhyasayaなる語があったか．

cf.第43,106偏.P tatha tatha M tathatatha. 

75・Ps1larp. M (si)la; P k!?anti M k1?anti. 

76 a-padaはMIr. (virコゲy(e〕IJ.adhyanebhiとあり， K’にはvirye明 dhyanena

とあるから， Pは v!ryaica dhyanai caとすべきか． krtadhikara （護）「修

造勇猛」．

d-padaは（什）「皆旦成仏道」（護）「斯等皆当成得仏道」と両者時制を異に

する．党文からみれば，羅什訳が正しい．以下第九十七偏まで同じ．

77 PM  abh耐i;p S包ratasM saman (?) （什）「善稜心」（護）「得至大安」 cf.

第50偏（什）「柔稜」（護）「調」（？）

78 P stupasahasra’neka M s(t百〕pasahasrakotayal}..

79 P asmagarbhasya k’asmagarbhasya「馬璃」「磁璃j m/v については

Pischel § 261; J. Brough: The Gandhari Dharmapada, Introduction § 36. 

karketanarp. muktimaya.(rp.〕垂は karketanamuktimaya(伊豆とよむ． tat= 

haindran1leは， K’Ir.indranilail}.とあるにより， 又次備に sailebhiとあるに

より， tathendran1lai,tathendran1lail}.とよむ． (eとaiとはよく混同してい

る．）

81 P i甲tya Pa itthaka Pk. ittaga, iHa. :P 友rritvaはkrtvaとよむ・ d主

Fとはよく混同してい号T
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82 P sikatamaya. M sikatamayam. 

83 P dvatnp§atirrはcompoundの前分とみる.M dva.tr1sat1. 

S4 P ta.mrkaはta.mrika.である. P ka.rapita.’siはMも同じく ka.ra.pita’siで

ある．第86偏及び第95備には， yais・・・・・・krta’siとあり， ここも yaiQ.を補って

読むべきであろう.K＇’の第 87備に krta.’sivigraha.:tiとあるが，これも yai:tiを

補って読む方が，妥当であろう.NK本ではkrtasivigraha.1p.sとあり，これに

ついてEdgertonは， aor.3rd. pl.とみているが，如何であろうか. ( §32, 61, 

77) NK本のvigraha.rpsは vigraha.sと訂正すべきと考えられる．

85 K’saはcaの， puttikarmamayaはpustakarmamayaの誤りか．

86 P citrabhi1p.t1事UはcitrabhittI事uとよむ.K’cittabhitti事UはcittrabhittI事u

の誤写.P vagrii.Q.はvigra.Q.の誤り， M vigraha. P likhe M likhI; P lik= 

hapayI M likhapaya; P ab加害iM abh却．

87 K’krtasiは第84備の註参照．

89 P pradattimは pradattamとよむ．

90 d-padaについては，前後関係からK’「無上菩提への供養」よりP「導師の遺

骨への供養」の方が適している．

91 K’panavadaはpa甲avacaの誤りか，又ekonnac;la,kusumakaraは調子名

か.P ekavacaraは ekaca varaとみるか.vara IZ:は time,turnの意味が

あるから， 「一回，ニ回或は三回演奏する」とならう． 第95偏には ekavara1p.

なる語がある．

92 K’ mantuka は ma~c;luka か．

94 P alekhyacitta, alekhya (Mvy. 223, 160=vilekhya）「後悔」の意にとる．

95 P krta’ii.Si cf.第86偶.talasaktikaは talasaktikaの転就．

95’（P59) この備はNepal本及びTib.IZ:ない．両漢訳にはあり， Mにも d-pada

のみみられる.of. I 84f局， XIII72備，

（什）以此供養像、漸見無量仏

自成無上道広度無数衆

入無余浬鍛如薪尽火滅

（護）当漸漸競無数億仏於諸導師多造利誼

滅度因縁尽除毒火此等皆当速成仏道

P ajyauttimはajyotimとよむ．

96 K’krtaikavaraはkrtaikavacaの誤写とみる.c-pada にはvacaとある.NK 

では krtaikavara1p.となっている． 又c-padaの K’yehivacaは， NKでは

ekavararpとなっている． 漢訳では（什）「若人散乱心 H ・H ・三査南無仏」 （護）

「口宣音言南無仏尊其乱心者若説些宣」とあって， NJ{より P,K’の方が
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漢訳の原本の如くである.Tib.も tshiggcig Ian J::igaJ::i brjod par byas pa 

yaliと訳しているから， ekavacaとその原本にあったと考えられる.P tahi 

tasmi kale M tada’smi kale; P ti叫hitana(ti!ithatanaか） M ti平tha=
mana; P dharmanamaIμ M dharmavasaIμ （？）本田本 No.13(Kha. i 102) 

の第一行にはこの傷の番号70のみ読みとれる．以下Hと略号を用う．

98 羅什訳はPの如き原本であろう． 「亦方便説法」は明らかにPである．法護依

用の原本は， K’の upayametatがupayajfianamの如くなっていたのか「当為

講説善権慧事」と訳している．

(H. 13) anagata pi bahubu(2）・…・

.. upa〕yametat 71 

99 d-padaは両漢訳ともK’の如くである． 第55侮では， Pboddhasya yanasya 

は K’bauddhasyajfianasyaとなっている．

(H. 13) upayakausalyam a(3）…… 

.. anasrava〕smim〔72〕

100 P bhaveta M bhavey(a〕．

(H. 13) eko’pi satvo na kadaci te(4）白aIμ

．．．．．．．．．．・・〔73〕

101 a-pada Hではdharmamukhakotisahasranekail:iとある．これはK’の如き

kotisahasranekeの最後の－keが kaiと誤またれて－kaiJ::iとなったのであろう．

P desayanti M darsayantas.羅什訳では「其実為一釆」とあるから， Pのd-

pada にある buddhay邑namはekayanamとあったか．

(H. 13) dharmamukhakotisahasranekail:i 

praka(5) 

．．・・・・〔74〕

102 P prakasayinsuはK’の如く prakasayi$yantiでなくてはならない．第98偏

以後は未来仏についての傷て‘あるからである．（護）「行Jは krtikaの訳か.d-

padaをTib.は由ayi theg pa gcig ces ston par l,igyurと訳している．その

原文は， prak話arantjm司m’ekaranarpとあっ六のであろう．拙稿「羅什訳間
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華経の一考察」（印仏研第十一ノー）参照．

(H. 13) ..・ H・e弱 saddha(sic)dharmane〔tri

prakrコitisca dharma (end) 

・・・・・，（75〕

103 K’lokaはlokamのM.C.でlokaとなったとも考えられようが， lokiの誤写

であろう.P lokam M loki H loki. （護）「諸最勝尊志意弘大」はK’の

c-padaを訳したものか．格の関係は判らないが， buddhaを「諸最勝尊」 bodhim

を「志意」 ma早併を「弘大」と訳した如くである． 拙稿「羅什訳法華経の考察

（二）一方便品第百三備に就いてー」（印仏研第十三ノニ）参照．

(H. 14) ・…… sthi)tirμ dharmaniyamat〔arμ

ni〕tyasth〔i〕tarμ Joki (2) . ・ 

・・・・・・・・〔76〕

104 d-pada NK te ca.pi bha甲ant’imamagrabodhim, Tib. de dag rnams 

kyan the~ pa mchog IJ.di !J.chad (=P), （護）「斯等正覚 亦説道尊」は

agrabodhi (NK）の訳である．（｛「）「亦説如是法」これは idamagradharmam 

とあったのか.M……miagradharmaとある.K’……mam’agrabodhirμ.

(H. 14）…＂.・ H・..devapojitas 

ti1?tharμti buddha yatha (3) 

．．．．．．．．．．・・・〔77〕

105 c-pada羅什依用本は，「其実為仏乗」と訳しているからbauddharμ ca yanarμ 

pradlpayarμ tiとあったか.P prakasayanti ( =NK) H prakasayarμta ( =K’） 

この備は法華玄義序王の「為蓮故華響為実施権」の証文とされている．

(H. 14) upayakausa〕lyaprak話ayarμta

vividhani ya.(4）・…－

・・・〔78〕

106 P sarvapra早inarμ M (sa〕r(va〕pra平inarμ H sarvadehinarμ ( = Kう； P

yathasayarμ M ad〔h〕yasayarpH tathasa(yarp) ( =K’） Tib. de bshin, .. , 

ci bsams pa.羅什訳は「深心所念」とあるからMの如く adhyasayarμ となってい

たか．法護訳は「志性」とあるから， yathasayarμ或はtathasayarμ であったか．

carim「諸行」 nisevitam「所習業」 adhimukti「欲性（性欲か）」 viryam「精

進力」 sthamarp「諸根利鈍」 cf.II第43,74伺Vil第17,80備に述べられている．
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(H. 14）…… janiya sarvadehi.naIμ 

tathasa(5）・・・・・・・…

H・・・｛79〕

107 P pradarsayanti M ’padarsa〔yanti〕．

(H. 14）…… he)tiin bahu darsayaIμti 

bahu(end）・・

・・・〔80)

109 adhimuhti （什）「性欲」．
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110 b-padaの（護）「諸愚冥者離智慈徳」はPの如き原本か．羅什訳はいずれか判

りにくい.c-padaは両漢訳とも， Pの如き原本か． 即ち（什）「入生死墜道」

（護）「崩墜生死坑簸険谷JはsaIμsariviruddhadurgeの訳である.d-padaは

（什）「相続苦不断」（護）「不得解脱末世銀難」とあるからPの如き原本である．

Mのd予adaはmuci白udu与）khapararpparayaとあって， PI乙類似する．

111 P arpdikrtaはarpdhikrtaとみる.P du]:ikhantagami〔m〕 M du]:ikha(n= 

taga〕mim.

112 P亭atsugatl写u M 甲atsu〔ga)ti1?u; P paliguddhasatva]:i M paligudd= 

hac(itta]:i) K’parigrddhaci tta]:i. paliguddhaは Sk.parigrddha或は pari=

grdhra (Fischel § 51), Pali paligiddha, paligaddha, paligedhaである．

このTib.はzinpa]:ii semsと訳している． これは K’の如き parigrddhaを

pari ,/ grahの過去分認とみたためであろう．しかるに parigrddha或は pari=

grdhra は pari,/ gr・dhからの派生諮である． （護）「鮮NJ之類 燃在六堕」は

Pの訳． it什訳はない.c padaは羅什は「以苦欲捨苦」と訳している． これは

Pを「替によって，苦から毒自り出つつある」と解して訳したと考えられる．法談

は「在於苦悩処危険径Jと訳しており， K’の如き文「諸苦の中の苦を受けつ

つある」をかく訳したのであろう．（ここの荻原本の脚註K’du]:ikhanudu]:ikharp

とあるのは誤植か.） Tib.はsdugbsnal rah myo白baとあり， K’i乙一致する．

113 c pada （什）「思惟如是事・ H ・H ・－…・如斯之等類云何而可度J（護）「即思惟誼

当何所興」とあるので，いずれもPの如き原文に依っている．

114 P avidvasas ca M avidvasac ca （什）「諸根鈍」（護）「大無明」（？） Tib. 

mi mkhas, avidvasaをstemとした m.pl. nom.である， cf.第124傷 vidu

m. pl. nom. P he写tarp cf. Pa. hettha Pk. hettha, hettha, hittha. 

116 bodhayaを羅什は「仏乗」と訳している. P dul)kherはdul)khairとよむ．

117 P l;>alal;Jhava k’！；＞ala, Tib, byis pal,ii !;>lo can < = l;>alal;>uddhaya]:i cf.第
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131傷balabuddhinamTib. byis pa]J.i blo daft ldan；第141偶 balabuddhayo

Tib. byis pa]J.i blo国 n).K’ki;;ipiyeyuは二重の optative語尾がっていて

いるものか.P adyevaはadyaivaとよむ.P nirvrtuはInfinitiveとみるべき

か.Mは，pirvrtiとある.P k$iprarp M kr〔ta)(?) （読み誤りか） d-pada 

（什）「疾入於浬撲」はPの如き原本によっている．

118 P trvidhaはtrividhaとよむ.M trividha. buddhabodhiを羅什は「我今

所得道」と（護）「此仏道」に対して， 主体的に訳している． d-pada Tib. 

rnam pa gsum du ]J.dir byed rab tu bsad ( =P). 

119 a-padaの両漢訳はPの訳であろう.Tib.はIiayis don de de ltar bsams 

pa naとあるから， K’のdharmaがarthaとなっていたものの如くである.K’

darsesuはdarserpsuとよむべきか， aor.3rd. pl .. 

120 P sadhur M sadhu. K’lokavinayakagrarpは lokavinayakagraとよむ．

P anuttararp dharmam M anuttararp dharma. （什）「得是無上法」（護）「斯

為正法」とあってPのdharmaの訳である．この傷以下本田本Nos15, 16 (Kha. 

i 134b）に断簡がある．それをあげておく．

(H. 15) … ・・

・・（1)vicintayanto 

anusi〔k$a〕se・・・・….....・ H ・..yakanarp 84 

121 P h!nadhimuktaniはm.pl. N.とみる．（第三品にはnt.pl. N.をm.pl. N. 

で使った例がある.cf. 82a, 4ff.) P trdharp M (tr〕idha;P prak誕ayema]J.

M pr叫casayama;P h1nadhimuktani M hi〔nadhi〕muktahi; P avidvaso 

（什）「少智」（謎）「不肖」 Tib.mkhas pa ma yin. 

d-pada Tib. sans rgyas rnams la dad par mi ]J.gyur te （諸仏を信ぜざ

るべし．） と訳し，又法護も「観誼品塑卒不肯信Jと訳してこの偏の理解が異

なる．党文では「（汝らは）仏になるであろう， といわれることを信じないであ

ろう．」となり，羅什の理解の万が正しい．即ち「不自信作仏Jと訳している．

(H. 15) asme hy a〔p〕i〔bud〕dhyiyautta〔marppa〕darp

trvidharp kari (2) tvana prakasaye〔ma]J.

h!)nadhimuktani nara avidvaso 

bhavi号yathabuddha na sradha(sic)dheyu 85 

122 P samadapemi M samadapemo. 

(H. 15) tato va(3)yarp karal).a〔sarpgra〕he早a

upayakausalya nidarsayama]J. 

phalabhila写arp.parikirtayanta!;i 
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sa(4）〔ma〕dapemiba(hu)bodhisatva 86 

b-padaは（什）「是故以方便盆盟童諸果」（護）「以権方便而為歪盟」とあ

るから，両者とも原本は P,Hの知きものである.P, H samadapemiは主語が

複数であるから M sama也pemoがよい．

c-pada について（什）「分別説諸果雄復説三乗J（護）「瑳歎称美獲果之証」

と， phalabhila切のabhila号a（願，欲求）の訳がなく，又K’l乙abhilapa(NK 

abhila甲a）とあり，号aとpaはよく似ているから（P,K’とも），両漢訳の原本

には phalabhilapaとあったとみられる．そうすれば第一，二句が因についての

三乗を述べたのに対し，第三句は「（三乗には夫々の）果があることを（方便し

て）説くことを歎じて」と芽の三乗を述べたものと解される. d-pad直は，それ

を普磁乗即ち一乗l乙帰一せしみる句と解せられる．この義を羅什は「但為教菩薩」

と「但」の字を補って訳している.c-padaのTib.は』brasbu l)dod pa yoli.s 

su brjod byas teとある．即ち P(=NK) I乙同じ.Mはこの偏を以って了る．

123 P manaujfiaip.mはmanojfiaip.mとよむ.K’d-padaは最初の語amoghaの

みで，次の語は第百二十六備の第二語へとんで，その中間を欠く.d-padaはNK

では namohavadi pravara mahar号Iとある. Tib.はdraftsrod che mchog 

don yod gsuli. ba sぬ（最勝の大神力者は， 不成就を語らない．）とあり，その

原本は amoghavadipravara mahar写Iとあったに相違ない.K’もかかるもの

であったであろう．しかるに緩什訳は，全く Pの如き原本の訳である． 「喜称南

無仏」とある．法護訳は「今大神通分別名色」とあり，「名色」という訳語があ

るから， namoがnamaとでもなっていたのであろう．だから彼の依用の原本も

P系のものであったであろう．ただbar斜taはmahar:;;iとなっていた如くである．

この：／！flく， この備は西域系と Nepal系とがはっきり異っているので， 荻原本

の如く d-padaをnamoha vadi pravara mahar号Iとする必要はない.Nepal 

本はNKの如くか，或は K’の如くにしておくべきである．即ち

na mohavadi (or amohavadi) pravara mahar与i(NK) 

amoghavadi pravara mahar:;;i (K’） 

因みにNKの如くであれば， mohaは Sk.のmoghaの意味にとらねばならない

ことは勿論である．

(H. 15) ahaip. hy udagras tada asi srutva 

gho草arμ manojfiarμ puru白a)r号abhanarμ(5) m 

udagracitto bhaQi te:;;a tayiQ.arμ 

namo jinanarμ prakar〔o〕mihar:;;ita 87 

124 P kasattha Tib. sfiigs mar gyur pa （什）「濁」（護）「家庶J(? ）.これ

については註⑩参照.P :;;atve平ulcasa供hamadhyeNK s;i,ttvana ka:;;ayamc1= 
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dhyeこの二つの句は，長行にある satvaka$ayaに対応している．

(H. }5.)・:alia111 pi evatp sa(6) mudacari~ye 

yatha vada111ti vidu loka(vi)naylikall 

aha111 pi sa111k事obhiimasmi darul}e 

一utpa111nasatve!;lu ka§attha(7)madhye 88 

125 d-pada 中論i乙「諸法実相者心行言語断無生亦無滅寂滅如浬鍵」 xvn章
第24偏 Mvr.p. 538 11. 3～4) と説かれている．真実としては，諸法は寂滅であ
って，それを説くこともないのである．このことを d-padaのdharma.... .. 

pras五.ntabhiimauなる文がいっていると羅什は解して「諸法寂滅相不可以言

宣」と訳している．この寂滅の法が説かれるのは方便（upaya）としてであって，

それを「以方便力故」と訳したのである．法護訳にはこういう内容は原本の相

異によってか， 「身子欲知仏善権法」としか訳されていない. Tib.はrabsi 

sa yi chos ni thabs kyis bsad （疲静地にある法は，方便によって説く．）とあ

る．第105傷及び第127偏参照．

(H. 15) tato hy aya111 (sic) sarisuta111 (sic) viditva 

barar』asi111prasthita tasmi kale・ 

tahi pa111回 kanむpprava(b, l)dami bhik~ul}a.(111) 

dharmam upayena prrasa111ntabh百mau89 

126 P prakrtta111はpravrtta111の誤写.P sabdaはnt.としている.P tat-k!;la= 

l}a111m, Tib. de tshe. 

(H. 16) tataI,. pravrtta111 (mama dharmaca〕kra111

nirv初a§abd~ ca (2) abho事iloke ・ 

arha111tasabda111 tatha dharmasabda111 

鎚111ghasyaca sabda abho号itak早al}am90 // 

(H. 17）・

・ tatra 89 

木田木Nos.15, 16はPに， Nos.17, 18 (Kha. i. 174c）はNepal木に近い

とu、える．
127 P vademiはvadamiの誤写．法護訳はこの備を欠〈．

(H. 16) bha甲車mikalpa(3)bahon aneka.111 

nirvar』abhiim(i〕mupadarsaylimi • 

sa111saraduI,.khasya ca e$a a(111〕to

eva111 vadlimi.(4) aha nitrakala111 9l 
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(H. 17) bha!;lami (va〕r弱。ianalpikani(sic) 

nirva早abhumi111c’upadarsayami ・ 

sa111saradul). (2）・・…… 

・・・・・・・・〔90〕

128 P putrauはputra.111 (H. 16）とすべきである．

(H. 16) yasmims ca kale aha sariputra 

pasyami putra.111 dvipadottamana.111 

ye pra(5)sthita uttamam agrabodhi(111〕

kotisahasra早ianantョkani92 
(H. 17）…...・ H ・－－…..)§ ca kale aha sariputra 

pasyami putra.111 dvipadottananam 

ye prasthita uttamam agrabo(dhi111 

・・・〔91〕
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128’（P93) この備は， NK，両渓訳， Tib.になく本田本No.16にのみある． P te 

はm.pl.acc.か．内容は前備と同じである．私訳すれば次の如し． 「舎利弗よ，

私は過去の利世者のかの子速を見る． （彼らは）殊勝なる菩提の因に発趣し， 無

量千万億である．」

(H. 16) atitakana.111 c’iha sariputra 

pasyami(6) te lokahitana putra: 

ye ca sthita bodhi vise宇akara早a111

kotisahasra早ianalpakani 93 

129 P dharma nt. sg. nom. . d-pad喝の両語を緩什は c-padaにかけて即ちBa=

hubrihi にみて（K’の読みでは両語とも adv.にみなければならない．）「方働所

説法」と訳している．法護は「善権方便為若干種」と d-padaを独立に読んで

いる．羅什の訳の方が妥当である．何故なら，法が説かれるのは法華経の説くと

ころから云えば万便カによってのみであるからである. Tib.は，
gali dag thabs la mkhas pa rnam ma白poII 
rgyalb岨 dagla chos thos de dag mthon I I 

（多くの種類の善巧方便と，諸の勝者の法を聞いたもの，彼らを（私は）見た．）

と訳しているから，法護の如く解したといえよう．

(H. 16) (7)upasa111kramitva mama〔sarvi)sa(ntike 

kr〕ta〔m〕jalisarvi sthital). sago(rava〕h
yebhi〔sruta111dharma jinanam) asi 

upayakau(end) ・・・・ H ・H ・H ・－－…〔94〕
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(H. 17) ...・H ・＂＂・ H ・－…...・H ・.....・H ・H ・H ・..nt〕ike

krtalllja!I sa(r〕vi(sthi〕tassagauraval;l 

yehi sruto dharma jinana as!d 

upayakausa(4）・ H ・H ・......・ H ・－〔92〕

130 縁什は原本には「私はそのための故にこの散に生れた」とあるのを「如来所以

出」と訳し，釈尊を普遍的な「如来」として訳している．法護は原文のまま「我」

と訳している． a-padaを Tib.は denas skyad cig de la l;ldi sii】amduと

訳しているが， delaは党文にmamaとあるからnalaと訂正するか．

(H. 17) ... 

sama〕yo(ma〕mabh両i(tuma)gradharmam 

yasyaham arthe iha loki jatal;l 

prakasayi1;Jye tam i (5）・…・・〔93〕

131 P idalllは前偏のagrabodhiをうけているのでiyalllとすべきか.P avidva== 

sanam （什）「鈍根」（護）「下肯啓受」 Tib.mi mkhas. 

(H. 17）・

・・balabuddhinam

adhimanapraptanam avidvasunam 

ime tu sro甲yalllt’ihabodhisatva〔9〕4

132 拙稿「羅什訳法華経の考察骨一一方便品第百三十四備に就いて一一」 （印仏研

第十四ノ二）参照．この偏は法華玄義序王に述べられている蓮華釈の第三「華落

聖書廃権蓮成響立突」の証文とされている．文句巻第五上にも「於菩薩中の下の三

句は，正しく実を顕わすなり，五乗は是れ曲にして直に非ず，通別は偏傍にして

正に非ず，今は皆な彼の偏曲を捨て但だ正直の一道を説くなり．」と釈されて重要

な伺である．

(H. 17）…… 

.. ,)mi madhye sugatatmajanalll 

ta.Ills caiva bodhaya samadapemi 95 

133 P bhye1;Jyatiはbhe号yatiとよむ．この偏より本田本 Nos.277, 278が始まる．

P本によく似ている．

(H. 17) sa!lldrsyate tadrsa(7）…… 

.. a)n詰rava

buddha bhavil;lYalllt’imi sarvaloke (9)6 
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(H. 277) 

....・ H ・ana)sra(va
buddha〕bhavi$yant’imisarvuーloke(sic)98 
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134 P purimayaは（什）「如三位諸仏説法皇儀式」（護）「亦如当来最勝ま法」

とあるから，purimai:iaとみる.P arjitasはaとmaの書き誤りとみて，marjitas

とよむ. ( aとmaの混同はよくある．）そして〆mri（清める，ぬぐい去る，除き

さる）のcaus.past. part.であろう．或は marjitasはvarjitaの転読したもの

とも考えられる（＜〆vri捨てる）． そう考えれば， Pの bpadaは「私によっ

ても亦，それ（dharmata）は捨てられたる分別である．」となろう.H No.277の

b-padaも同様である.H No.17のb-padaは P(=HNo.277）と K’との中聞

にある.K’はP及びHNo.277を整えたものといえよう．

dharmataの法華経における用例は，更に薬草除品第三十八備にみられる．

P iyarp. sada lokahitana dbarmata 

tarpenti dharm町’ imasarvalokam 

sarp.tarpitas capy aya sarvaloka 

muficanti pu号pai:iiphalani O$adh1 38 (130a, 5～6) 
K’iyarp. sad孟 lokahitayadharmata 
tarpeti dharmei:i’ima sarvalokarp. / 

santarppitas capy atha sarvalokarp. 

pramuficate O$adhi pu$pakani // ( 49b, 1) 

（什）諸・仏之法常以一味 令諸世間

主年1写真足漸次修行皆得道果
（護）設使世間行総慾些常以経典

飽満天下以現世間令普安穏

天雨薬草華実茂盛

（西） IJ.di ni rtag t旦虫麗1竺旦E恒旦E生1生竺／／
IJ.jig rten IJ.di gun chos kyis白omspar byed / / 

IJ.jig rten thams cad noms par byas nas ni // 

sman rnams la(s) ni me tog rab tu IJ.byu白II(25-2-1～2) 
K’のlokahitayadharmataは， Tib.からみて，文如来神力品第一備の loka=

hitana dharmataを』jigrten phan pal:ii chosと訳し（護）「世感哀法」と

訳しているから， lokahitanadharmataと訂正する.dharmataは「おきて，

きまり」の意味である．

ところで，第百三十四億の c-padaの Tib.は， 「それ（dharmata）は私l乙
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よっても，捨てられた分別である」という Pの如き原文を「私も亦それ（dhar=

mata）を分別することを捨て h」と訳したに相違ない．「私が分別を捨てること」

が三世諸仏のおきて（dharmata）である， と解するのがこの備の正しい理解と

考えられる. Tib.はそれと異なった解釈をなしている．拙稿「羅什訳法華経の

考察同一一方便品第百三十四備に就いて一一」（印仏研第十四ノ二）参照．

(H. 17) yathaiva te弱mpurima(S）……… 

.. e〕申ai〔va)vikalpavarjitas 

tathaiva’harμ darsayi adya tubhyam (9〕7

(H. 277) yathaiva te弱 purima(2)・・・・ H ・－－－

・・ ca vikalpo arjitas 

tathaiva’harμ desayi-m-adya tubhyam 99 

135 P (kiftcic〕を第百二偏（NK第百三十七傷）より補ったが， NKにある ka=

hirμciの方が意味からしてよい．即ち「何時か，何処かで，やっとのことで」と

の意味で（什）「懸遠値遇難」（護）「久久時時」によく合する． kirμciは「わず

か」の意.Tib. ga!i du (=kahirμci). 

(H. 17) kada (No. 18, 1）・ H ・H ・－

utpa〕同yaca loki anantacak申u日al,t

kadaci ketadrsa* dharmani重caya〔9)8

(* ketadrsaは－citet怠dr三aか）

(H. 277) 

... puru早ar号abha〕narpm

utpadya ca loki samantacak判明b

kadacid e〔ta〕（4)...・ H ・－－…〔100〕

136 (H. 18) su(2）〔durlabho・H ・H ・－

su)ddurlabha 1drsakas団関tval,t

srutva ca ye sraddadhi agradharman 99 

(H. 277) …・・

－〕bhiskoty世間yutai!J.satebhi!J. 

sudurrlabha edrsa(5）… 

－〔101〕

(* ko¥yeはkotyaiとよむ．】
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137 P tathaivaはHNo. 277の如く yathaivaと訂正すべきである． （什）「轡如

優曇華……J（護）「若霊瑞翠……」とある. P, K’kiftci については第135備の

註参照.Tib. ga白shig(=kiftcit). 

(H. 18) 

・・ drsya〕te・ 

manojftaro.parp. ca janasya tad bhaved 

ascarya lokasya sadeva〔ka〕sya 100 

(H. 277）…...・ H ・－－…pu》payathaiva durrlabham 

kadaci kirp.ci ca katharp.ci drsyate 

(6）・

－〔102〕

138(H. 18) a(4）〔tasca ・・・ H・

…・bh〕鼠甲i匂m
anumode ekarp. ca vadeta vacaqi 

krta sarvabuddhana bhave〔ya)(5）… (101〕

(H. 277) tato ’ham ascaryatararp. vadami 

語ruQitvayo dharmarp. idarp. su (No. 278, 1) 

…sa〕rvabuddhanabhaveta po.ja叩3

139 K’arocayamlはarocayamiの誤写．羅什は「私は最勝なる菩提l乙勧化する」

という原文を「但以一乗道教化諸菩薩」と，仏の本願l乙徴すれば，余の二乗は

あるべきはずはなく，仏の教えを受ける者は皆菩薩であり，如来は彼らに但だ仏

乗即ち一乗を以って教化するの意を訳出しているといえる．又これは釈迦仏章の

「舎利弗，我今亦復如レ是，知豆諸衆生，有＝種種欲，深心所著d，随コ其本性→以コ種種

因縁，聖書II食言辞， 方便カー故， 而為説レ法， 舎利弗，如i,Jlt皆為レ得コーイム乗一切種

智ー故．」の重傷といえる．

(H. 18) 

…y〕amiaha dharmaraja ・ 
samadapemi iha agrabodhau 

na sravakal).〔ke〕（6）・ H ・H ・－－…〔102)

(H. 278) vyapanetha karp.k号avicikitsa sarp.saya 

(2）・

na〕sravakomahyam imasti* kascit 104 
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(* imastiはihastiとよむ．）

140 P tvac-chariputra （什）「汝等舎利弗」（護）「卿舎利弗」.rahasya （什）「秘

密」（護）「黙然」（？）「密」 Tib.gs副 chen.法護訳の第三句はPに合する．

smrtivanta Tib. dpali ( =vira，釦ra) （護）「意勇」.prajiia (prajiia, m. pl. 

nom.) （護）「智慈」.c-padaの Tib.依用の原本は yebodhisatvas ca vira 

pradhanaとでもあったか.Tib.はd-padaのdharayarμtuをthubpar gyisと

訳している（Pe.De.とも）がthobpar gyisであるべきか．羅什はa-padaのe平a

rahasyam astu （これは秘要であるべし）と d-pada「この私の秘要を持すべし」

の両句をまとめて，端的に「当に是の妙法は諸仏の秘要なりと知るべし．」 と訳

している．

(H. 18) 

capy ami sravaka mahya sarve ・ 

ye bodhisatvas ca ime pradhana 

rahas(yam)C )C〕（7）….....・ H・...〔103コ
(H. 278) tvacchariputrai号arahasya(3）・

・ smrti〕vantaprajiia 

rahasyam etarμ mama dharayarμtu・105

141 P kasada k’ka写ala NK ka号aya cf. Pali kasaya (cf. Pischel § 227, 
244, 255) Tib. siiigs ma （什）「濁」（護）「事」（？）．註40参照．

(H. 18）・ H ・H ・.....・ H ・－

k平u)drasca du甲tasca bhavarμti satvali 

kamair ihandhikrta balabuddhayo 

〔nate号a)bodhaya〔ka)(8）…・・（104)

(H. 278) 

ka)mebhir andhikrta balabuddhayo 

na te号abodhaya・・・・・・・H ・.....・ H ・－－〔106〕

142 K’のかpadakは錯乱がある.NK Kは昼間tvaca yanarμ mama etad ekarμ 

とある.Tib.にはmamaの訳なし．

(H. 18) 

praka$itarμ tena jinena as!t 

an邑gate

s白trarμ k号ipitv邑（end)・・・・・・・・・・・・ (105 コ
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(H. 278) 

praka号i〕tarp.tena jinena asi ・ 

anagate’dhvani bhrameyu satva 
S11 (6）・ H ・H ・.......・ H・.....・ H ・...(107〕

143 P bhaIJ.esi語尾－esiはSenartによって， opt.2nd. sg.とされ（Mv.i. p. 558 

note), Edgertonもそれを踏襲している． (BHSG. § 29, 20～21) Pの－esiの

語尾をもっ語はNepal本では殆んど optativeになっている．しかしNepal本で

-esiの語尾をもっ語は殆んど全てが， Pでは imperativeとなっている．このこ

とよりして， PbhaIJ.esiはopt.と考えられるが，他の Prakritでは Pischelに

よれば bhanesi,bhanesiが MrcchakathaK imperativeとして認められてい

るので，更に研究すべき余地がある. (cf. Pischel § 514) K’は vadeta(opt. 

3rd. sg. ) , NKは vademiとなっているが，第百四十偏に「汝舎利弗」と呼び

かけられて，それ以下のことが述べられているので， Pの方が妥当である．次l乙

-esiの語尾をもっ語の用例をあげておく．

p NK K＇’ 
sravayesi (101a, 7) sarp.sravayes (98, 12) sa（平〕sravaye

三ravayesi(100b, 2) sravayes (97, 10) sa(rp.〕sravayet(!)

prakasayesi (101b, 3) prakasayer (99, 4) prakasayed (!) 

bravihi (97b, 5) vadesi (93, 11) vadeva(!) 

bha写ahi(101a, 1) vadesi (98, 4) vadesi 

bha早a.hi(101a, 3) vadesi (98, 6) vadesi 

bha早邑hi(101b, 4) vadesi (99, 6) vadesi 

bhaIJ.asva (100b, 7) prakasayesi (98, 2) prakasayesi 

〔pasyesi〕（101a,1) pasyesi (98, 4) pasyes1 

p NK K’ 
kathayahi (199a, 5) kathayesi (209, 8) kathayesi 

upadarsayasi(!) (101a, 4) upadarsayesi (98, 8) upadarsayesi 

cf. sravayasva (100a, 7) sravayes (97, 8) sravayet(!) 

sravayasva (100b, 5) sravayes (97, 14) sravayesi 

desehi (118a, 6) vade (116, 4) vada 

bha早et(!)(100b, 3) bhaIJ.el}. (97, 12) bhane 

(H. 278) 
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144 P upayakausalyasahasrakautibhi｝：！は－sahasrakotibhi｝：！とよむ.b-pada l土

（什）「以万億方便」（護）「善権方便億百千嫁」 IC::全く一致する.K’vari;;talll
はvari号tharμ とよむ.P bahnniは bahnbhiとみる． (Pでは ta,na, bhaは

よく字が似ている．）又K’も bahnniとあるが， bahnbhi或はbahnhiと訂正す

べきであろう.K’satvavacanehiはsandhavacanehiの誤写.(tvaとndhaは

字がよく似ている.) sandha vacana （什）「随宜而説法」（護）「無復観念」（？）

この諸については， 拙稿「羅什訳法華経の考察（時」 （印仏研第十五ノニ）及び

「Sarμdhayaについて一一法華経方便品のー問題ー一一」（哲学年報第26輯）参照．

145 K’satvavacanalllはsandhavacanarμ とよむ.d-padaはK’は「汝らは仏に

なるべし． （よって）歓喜を生ずベし」とあり， PKは「我々は仏になるべしと

（思って）汝らは歓喜を生ずベし.Jとある．（什）「心生大歓喜 自知当作仏」は
p K一致する．法護訳には「能仁欣勇戚至イム道」とあるのみである.Tib.は

「仏となるべし，歓喜を生ずベし」とある．これは K’の如き原本によっている
と考えられる． (1967.9.30) 

（昭和41年度総合研究中国文学部門「六朝芸術論J （代表者自加国誠教授）の分
担研究成果の一部）

P本については清田寂雲師IC::拝見する機会を与えられた．記して謝す．

註①の補註

dvir api, trr api (trir api）の用例

Ch. Tripath1: Fiinfundzwanzig Sntras des Nidanasamyukta (Sans二

krittexte aus Turfanfunden VIII) 20. 7, 24. 4 & 6 

dvir apiの用例

E. Waldschmidt: Das Cat町pari苧atsntraI, 59, 4. 

E. Waldschmidt: Bruchstiicke Buddhistischer Sntras aus dem Zentra= 

lasiatischen Sanskritkanon I, Blatt 13 V, 1 

(1968. 2. 15) 


